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11
דְּבַר
Слово

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣׀
которое

הָיָ֗ה
было

אֶל
к

הוֹשֵׁעַ֙֙־
Осии

בֶּן
сыну

י־ בְּאֵרִ֔
Беерии

בִּ
во

י ימֵ֨
дни

עֻזִּיָּה֥
Озии

יוֹתָ֛ם
Иоафама

ז אָחָ֥
Ахаза

יְחִזְקִיָּה֖
Езекии

מַלְכֵי֣
царей

יְהוּדָ֑ה
Иудейских

וּ
и

בִ
во

ימֵ֛י
дни

יָרָבְעָ֥ם
Иеровоама

בֶּן
сына

שׁ־ יוֹאָ֖
Иоаса

לֶךְ מֶ֥
царя

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
2

תְּחִלַּ֥ת
Нача́ло

דִּבֶּר
[того, как] говорил

יְהוָה֖־
ЙХВХ

בְּ
через

הוֹשֵׁעַ֑
Осию

וַפ
и

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֶל
к

עַ־ הוֹשֵׁ֗
Осии

לֵךְ֣
иди

קַח
возьми

־

ךָ֞לְ
себе

אֵ֤שֶׁת
жену

זְנוּנִים֙
блуда

וְ
и

יַלְדֵ֣י
детей

ים זְנוּנִ֔
блуда

י כִּֽ
ибо

זָנֹ֤ה־
блудодействуя

תִזְנֶה֙
блудодействует

רֶץהָ אָ֔
земля

מֵֽ
от

י אַחֲרֵ֖
[следования] за

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
3

וַ
И

יֵּלֶ֙ךְ֙
пошёл

וַ
и

ח יִּקַּ֔
взял

גֹּ֖מֶר־אֶת
Гомерь

בַּת
дочь

דִּבְלָיִ֑ם־
Дивлаима

וַ
и

הַר תַּ֥
зачала

וַ
и

לֶד תֵּֽ
родила

וֹל֖־
ему

ן בֵּֽ
сына

׃
4

וַ
И

ֹ֤אמֶר יּ
сказал

יְהוָה֙
ЙХВХ

י אֵלָ֔
к

ו
нему

א קְרָ֥
нареки

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

יִזְרְעֶא֑ל
Изреель

כִּי
ибо

ע֣וֹד־
ещё

ט מְעַ֗
немного

וּ
и

י קַדְתִּ֜ פָ֨
взыщу

דְּמֵ֤י־אֶת
кровь

֙ יִזְרְעֶאל
Изрееля

עַל
на

בֵּי֣ת־
доме

יֵה֔וּא
Ииуя

וְ
и

י שְׁבַּתִּ֔ הִ֨
прекращу

מַמְלְכ֖וּת
царство

ית בֵּ֥
до́ма

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
5

וְ
И

הָיָה֖
будет

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

וְ
и

֙ בַרְתִּי שָֽׁ
сокрушу

שֶׁת־אֶת קֶ֣
лук

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

בְּ
в

עֵ֖מֶק
долине

אל יִזְרְעֶֽ
Изрееля

׃
6

וַ
И

תַּ֤הַר
зачала

עוֹד֙
ещё

וַ
и

תֵּ֣לֶד
родила

ת בַּ֔
дочь

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

וֹל֔
ему

א קְרָ֥
нареки

שְׁמָ֖
имя

הּ
её

א ֹ֣ ל
Ло-

רֻחָמָ֑ה
Рухама

֩ כִּי
ибо

א ֹ֨ ל
не

יף אוֹסִ֜
продолжу

ע֗וֹד
более

אֲרַחֵם֙
миловать

בֵּי֣ת־אֶת
дом

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

י כִּֽ
чтобы

א־ ֹ֥ נָשׂ
прощая

א אֶשָּׂ֖
прощать

םלָ הֶֽ
им

׃
7

וְ
А

־אֶת

בֵּ֤ית
дом

יְהוּדָה֙
Иуды

ם אֲרַחֵ֔
помилую

וְ
и

י הֽוֹשַׁעְתִּ֖
спасу

ם
их

בַּ
через

יהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Бога

הֶם֑
их

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

אֽוֹשִׁיעֵ֗
спасу

ם
их

שֶׁתבְּ קֶ֤
луком

וּ
и

חֶרֶ֙ב֙בְ
мечом

וּ
и

הבְ מִלְחָמָ֔
войною

יםבְּ סוּסִ֖
конями

וּ
и

יםבְ פָרָשִֽׁ
всадниками

׃
8

וַ
И

ל תִּגְמֹ֖
вскормила

א־אֶת ֹ֣ ל
Ло-

רֻחָמָ֑ה
Рухаму

וַ
и

הַר תַּ֖
зачала

וַ
и

לֶד תֵּ֥
родила

ן בֵּֽ
сына

׃
9

וַ
И

אמֶר ֹ֕ יּ
сказал

א קְרָ֥
нареки

שְׁמ֖
имя

וֹ
его

א ֹ֣ ל
Ло-

י עַמִּ֑
Амми

י כִּ֤
ибо

אַתֶּם֙
вы

א ֹ֣ ל
не

עַמִּ֔
народ

י
Мой

וְ
и

י אָנֹכִ֖
Я

א ֹֽ ל
не

אֶהְיֶה֥־
буду

םלָ כֶֽ
вашим [Богом]

ס׃ 
10

וְֽ֠
И

הָיָה
будет

מִסְפַּ֤ר
число

בְּנֵֽי
сынов

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

כְּ
как

ח֣וֹל
песок

םהַ יָּ֔
мо́ря

אֲשֶׁ֥ר
который

א ֹֽ ל
не

ד־ יִמַּ֖
измерится

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִסָּפֵר֑
сочтётся

וְֽ֠
и

הָיָה
будет

בִּ
на

מְק֞וֹם
месте

אֲשֶׁר
где

יֵאָמֵ֤ר־
говорилось

הֶם֙לָ
им

א ֹֽ ל
не

עַמִּ֣־
народ

י
Мой

ם אַתֶּ֔
вы

יֵאָמֵ֥ר
будет сказано

םלָ הֶ֖
им

בְּנֵי֥
сыны

ל אֵֽ
Бога

י־ חָֽ
живого

׃
11

וְ֠
И

נִקְבְּצוּ
соберутся

בְּנֵֽי
сыны

ה־ יְהוּדָ֤
Иуды

וּ
и

בְנֵֽי
сыны

֙־ יִשְׂרָאֵל
Израиля

ו יַחְדָּ֔
вместе

וְ
и

שָׂמ֥וּ
поставят

הֶ֛םלָ
себе

אשׁ ֹ֥ ר
главу

אֶחָ֖ד
одну

וְ
и

עָל֣וּ
взойдут

מִן
из

־

אָרֶ֑ץהָ
земли́

י כִּ֥
ибо

גָד֖וֹל
велик

י֥וֹם
день

אל יִזְרְעֶֽ
Изрееля

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] 4Цар 14:23; Иоил 1:1; Ам 1:1; Мих 1:1; Соф 1:1;
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21
אִמְר֥וּ

Скажите
אֲחֵילַ

братьям
כֶ֖ם

вашим
עַמִּ֑

народ
י

Мой
וְ
и

אֲחֽוֹתֵילַ
сёстрам

כֶ֖ם
вашим

מָה רֻחָֽ
помилована

׃
2

יבוּ רִ֤
Тягайтесь

בְ
с

אִמְּ
матерью

כֶם֙
вашей

יבוּ רִ֔
тягайтесь

י כִּֽ
ибо

הִיא֙־
она

א ֹ֣ ל
не

אִשְׁתִּ֔
жена

י
Моя

וְ
и

י אָנֹכִ֖
Я

א ֹ֣ ל
не

אִישָׁ֑
муж

הּ
её

וְ
и

תָסֵ֤ר
да удалит

זְנוּנֶי֙
блудодеяния

֙ הָ
свои

מִ
от

י פָּנֶ֔
лица́

ה
своего

וְ
и

י נַאֲפוּפֶ֖
прелюбодеяния

הָ
свои

מִ
из

ין בֵּ֥
среды́

י שָׁדֶֽ
грудей

הָ
своих

׃
3

פֶּן
Чтобы не

־

אַפְשִׁיטֶ֣
разоблачил Я

נָּה
её

ה עֲרֻמָּ֔
нагою

וְ
и

י צַּגְתִּ֔ הִ֨
[не] выставил

הָ
её

כְּ
как

י֖וֹם
[в] день

הִוָּֽלְדָ֑
рождения

הּ
её

וְ
и

י שַׂמְתִּ֣
[не] обратил

הָ
её

כַ
как

ר מִּדְבָּ֗
пустыню

וְ
и

֙ שַׁתִּ
[не] положил

֙ הָ
её

כְּ
как

אֶרֶ֣ץ
землю

ה צִיָּ֔
сухую

וַ
и

י הֲמִתִּ֖
[не] умертвил

הָ
её

אבַּ צָּמָֽ
жаждою

׃
4

וְ
И

־אֶת

בָּנֶי֖
сыновей

הָ
её

א ֹ֣ ל
не

אֲרַחֵם֑
помилую

י כִּֽ
ибо

בְנֵי֥־
сыны

זְנוּנִ֖ים
блуда

מָּה הֵֽ
они

׃
5

י כִּ֤
Ибо

זָנְֽתָה֙
блудодействовала

אִמָּ֔
мать

ם
их

ישָׁה הֹבִ֖
постыдилась

הֽוֹרָתָ֑
зачавшая

ם
их

י כִּ֣
ибо

ה אָמְרָ֗
сказала

ה אֵלְכָ֞
пойду

י אַחֲרֵ֤
вслед за

מְאַהֲבַ
любовниками

֙ י
моими

נֹתְנֵי֤
дающими

לַחְמִ
хлеб

֙ י
мой

וּ
и

מֵימַ֔
воду

י
мою

צַמְרִ֣
шерсть

י
мою

וּ
и

פִשְׁתִּ֔
лён

י
мой

שַׁמְנִ֖
елей

י
мой

וְ
и

שִׁקּוּיָֽ
напитки

י
мои

׃
6

כֵן֛לָ
Посему

הִנְ
вот

נִי
Я

־

ךְ שָׂ֥
загораживаю

דַּרְכֵּ֖־אֶת
путь

ךְ
твой

יםבַּ סִּירִ֑
тернами

וְ
и

֙ דַרְתִּי גָֽ
обнесу стеною

גְּדֵרָ֔־אֶת
ограду

הּ
её

וּ
и

י נְתִיבוֹתֶ֖
стезей

הָ
своих

א ֹ֥ ל
не

א תִמְצָֽ
найдёт

׃
7

וְ
И

רִדְּפָ֤ה
будет преследовать

מְאַהֲבֶי֙־אֶת
любовников

֙ הָ
своих

וְ
но

א ֹֽ ל
не

תַשִּׂ֣יג־
настигнет

םאֹתָ֔
их

וּ
и

תַ בִקְשָׁ֖
будет искать

ם
их

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

תִמְצָא֑
найдёт

וְ
и

ה אָמְרָ֗
скажет

אֵלְכָה֤
пойду

וְ
и

אָשׁוּ֙בָה֙
возвращусь

אֶל
к

אִישִׁ֣־
мужу

י
моему

רִאשׁ֔וֹןהָֽ
первому

י כִּ֣
ибо

ט֥וֹב
было хорошо

ילִ֛
мне

ז אָ֖
тогда

מֵ
нежели

תָּה עָֽ
ныне

׃
8

וְ
А

הִיא֙
она

א ֹ֣ ל
не

ה יָֽדְעָ֔
знала

י כִּ֤
что

֙ נֹכִי אָֽ
Я

נָתַ֣תִּי
давал

הּלָ֔
ей

דָּגָן֖הַ
зерно

וְ
и

תִּיר֣וֹשׁהַ
молодое вино

וְ
и

יִּצְהָר֑הַ
елей

וְ
и

סֶף כֶ֨
серебро

יתִי הִרְבֵּ֥
умножил Я

הּלָ֛
ей

וְ
и

זָהָ֖ב
золото

עָשׂ֥וּ
[которое] сделали

לַ
для

עַל בָּֽ
Ваала

׃
9

כֵן֣לָ
Посему

אָשׁ֔וּב
возвращусь

וְ
и

י לָקַחְתִּ֤
возьму

דְגָנִ
зерно

֙ י
Моё

בְּ
во

עִתּ֔
время

וֹ
его

וְ
и

תִירוֹשִׁ֖
молодое вино

י
Моё

בְּ
в

מֽוֹעֲד֑
срок

וֹ
его

וְ
и

֙ הִצַּלְתִּי
отниму

צַמְרִ֣
шерсть

י
Мою

וּ
и

פִשְׁתִּ֔
лён

י
Мой

לְ
[данные] чтобы

כַסּ֖וֹת
покрывать

עֶרְוָתָֽ־אֶת
наготу

הּ
её

׃
10

וְ
И

עַתָּ֛ה
ныне

אֲגַלֶּ֥ה
открою

נַבְלֻתָ֖־אֶת
срамоту

הּ
её

לְ
пред

עֵינֵי֣
глазами

מְאַהֲבֶי֑
любовников

הָ
её

וְ
и

ישׁ אִ֖
никто

א ֹֽ ל
не

יַצִּילֶ֥־
отнимет

נָּה
её

מִ
из

יָּדִֽ
руки́

י
Моей

׃
11

וְ
И

֙ הִשְׁבַּתִּי
прекращу

כָּל
всякое

מְשׂוֹשָׂ֔־
веселье

הּ
её

חַגָּ֖
торжества

הּ
её

חָדְשָׁ֣
новолуния

הּ
её

וְ
и

שַׁבַּתָּ֑
субботы

הּ
её

וְ
и

ל כֹ֖
все

מוֹעֲדָֽ
праздники

הּ
её

׃
12

וַ
И

י הֲשִׁמֹּתִ֗
опустошу

גַּפְנָ
лозу

הּ֙
её

וּ
и

תְאֵנָ֣תָ֔
смоковницу

הּ
её

אֲשֶׁר֣
о которых

ה אָמְרָ֗
говорила

אֶתְנָה֥
плата

הֵמָּ֙ה֙
они

ילִ֔
мне

אֲשֶׁ֥ר
которую

נָֽתְנוּ
да́ли

ילִ֖־
мне

הֲבָ֑ מְאַֽ
любовники

י
мои

וְ
и

י שַׂמְתִּ֣
обращу

ם
их

לְ
в

עַר יַ֔
лес

וַ
и

אֲכָלָ֖תַ
пожрёт

ם
их

חַיַּת֥
зверь

ההַ שָּׂדֶֽ
по́ля

׃
13

וּ
И

י פָקַדְתִּ֣
взыщу

י עָלֶ֗
на

הָ
ней

יְמֵ֤י־אֶת
дни

בְּעָלִים֙הַ
Ваалов

אֲשֶׁר֣
когда

תַּקְטִ֣יר
кадила

םלָ הֶ֔
им

וַ
и

תַּ֤עַד
украшала себя

נִזְמָ
серьгою

הּ֙
своею

וְ
и

חֶלְיָתָ֔
ожерельем

הּ
своим

וַ
и

לֶךְ תֵּ֖
ходила

אַחֲרֵ֣י
вслед за

מְאַהֲבֶי֑
любовниками

הָ
своими
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וְ
а

יאֹתִ֥
Меня

שָׁכְחָ֖ה
забыла

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

פ׃ 
14

ןלָ כֵ֗
Посему

הִנֵּה֤
вот

֙ נֹכִי אָֽ
Я

י מְפַתֶּ֔
обольщаю

הָ
её

וְ
и

י לַכְתִּ֖ הֹֽ
поведу

הָ
её

מִּדְבָּר֑הַ
[в] пустыню

וְ
и

י דִבַּרְתִּ֖
буду говорить

עַל
к

לִבָּֽ
сердцу

הּ
её

׃
15

וְ
И

תִּי נָתַ֨
дам

הּלָ֤
ей

־אֶת

כְּרָמֶי֙
виноградники

֙ הָ
её

םמִ שָּׁ֔
оттуда

וְ
и

עֵ֥מֶק־אֶת
долину

עָכ֖וֹר
Ахор

פֶתַ֣חלְ
входом

תִּקְוָה֑
надежды

וְ
и

עָנְ֤תָה
ответит [она]

שָּׁמָּ֙
там

ה֙

כִּ
как

ימֵי֣
[во] дни

י נְעוּרֶ֔
юности

הָ
её

וִּ
и

כְ
как

י֖וֹם
[в] день

עֲלֹתָ֥
восхождения

הּ
её

מֵ
из

רֶץ אֶֽ
земли́

יִם־ מִצְרָֽ
Египта

ס׃ 
16

וְ
И

הָיָה֤
будет

בַ
в

יּוֹם
день

הוּא֙הַ־
тот

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

י תִּקְרְאִ֖
наречёшь [Меня]

אִישִׁ֑
муж

י
мой

וְ
и

א ֹֽ ל
не

תִקְרְאִי־
наречёшь

ילִ֥־
Меня

ע֖וֹד
более

בַּעְלִֽ
Ваали

׃י
17

וַ
И

י הֲסִרֹתִ֛
удалю

שְׁמ֥וֹת־אֶת
имена

יםהַ בְּעָלִ֖
Ваалов

מִ
от

י פִּ֑
уст

הָ
её

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִזָּכְר֥וּ־
будут вспоминаемы

ע֖וֹד
более

בִּ
по

שְׁמָֽ
имени

ם
их

׃
18

וְ
И

י כָרַתִּ֨
заключу

לָ
для

הֶ֤ם
них

בְּרִית֙
завет

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

עִם
со

חַיַּת֤־
зверем

שָּׂדֶה֙הַ
по́ля

וְ
и

עִם
с

ע֣וֹף־
птицею

יִםהַ שָּׁמַ֔
небес

וְ
и

מֶשׂ רֶ֖
пресмыкающимся

אֲדָמָה֑הָֽ
земли́

וְ
и

שֶׁת קֶ֨
лук

וְ
и

חֶ֤רֶב
меч

וּ
и

מִלְחָמָה֙
войну

אֶשְׁבּ֣וֹר
сокрушу

מִן
от

רֶץהָ־ אָ֔
земли́

וְ
и

י הִשְׁכַּבְתִּ֖
уложу

ם
их

לָ
в

טַח בֶֽ
безопасности

׃
19

וְ
И

י אֵרַשְׂתִּ֥
обручу

ךְ
тебя

ילִ֖
Себе

עוֹלָם֑לְ
вовек

וְ
и

י אֵרַשְׂתִּ֥
обручу

ךְ
тебя

י֙לִ
Себе

בְּ
в

צֶדֶ֣ק
правде

וּ
и

בְ
в

ט מִשְׁפָּ֔
правосудии

וּ
и

בְ
в

סֶד חֶ֖
милости

וּֽ
и

בְ
в

ים רַחֲמִֽ
милосердии

׃
20

וְ
И

י אֵרַשְׂתִּ֥
обручу

ךְ
тебя

ילִ֖
Себе

בֶּ
в

אֱמוּנָה֑
верности

וְ
и

עַתְּ יָדַ֖
узнаешь

יְהוָֽה־אֶת
ЙХВХ

ס׃ 
21

וְ
И

הָיָה֣
будет

בַּ׀
в

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

עֱנֶה֙ אֶֽ
отвечу

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֶעֱנֶה֖
отвечу

שָּׁמָיִ֑םהַ־אֶת
небесам

וְ
и

הֵ֖ם
они

יַעֲנ֥וּ
ответят

רֶץהָ־אֶת אָֽ
земле

׃
22

וְ
И

אָרֶ֣ץהָ
земля

תַּעֲנֶ֔ה
ответит

דָּגָן֖הַ־אֶת
зерну

וְ
и

תִּיר֣וֹשׁהַ־אֶת
молодому вину

וְ
и

יִּצְהָר֑הַ־אֶת
елею

וְ
и

הֵ֖ם
они

יַעֲנ֥וּ
ответят

ת אל־אֶֽ יִזְרְעֶֽ
Изреелю

׃
23

וּ
И

י זְרַעְתִּ֤
посею

הָ
её

י֙לִּ
Себе

בָּ
на

רֶץ אָ֔
земле

וְ
и

י חַמְתִּ֖ רִֽ
помилую

א־אֶת ֹ֣ ל
Не-

רֻחָמָ֑ה
Помилованную

וְ
и

י אָמַרְתִּ֤
скажу

אלְ ֹֽ ל
Не-

עַמִּ־
народу

֙ י
Моему

עַמִּ
народ

י
Мой

תָּה־ אַ֔
ты

וְ
а

ה֖וּא
он

יאֹמַ֥ר
скажет

אֱלֹהָֽ
Бог

י
мой

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[16] Иер 4:9; Иер 30:8; Мих 5:10; Соф 1:10; Зах 13:2;

31
וַ
И

אמֶר ֹ֨ יּ
сказал

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

אֵלַ֗
ко

י
мне

עוֹ֚ד
снова

לֵךְ֣
иди

אֱֽהַב
полюби

ה־ אִשָּׁ֔
женщину

בַת אֲהֻ֥
любимую

עַ רֵ֖
ближним

וּ
но

מְנָאָפֶ֑ת
прелюбодействующую

כְּ
подобно

אַהֲבַ֤ת
любви

יְהוָה֙
ЙХВХ

אֶת
к

בְּנֵי֣־
сынам

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וְ
а

ם הֵ֗
они

פֹּנִים֙
обращаются

אֶל
к

ים־ אֱלֹהִ֣
богам

ים אֲחֵרִ֔
иным

וְ
и

י אֹהֲבֵ֖
любят

י אֲשִׁישֵׁ֥
лепёшки

ים עֲנָבִֽ
виноградные

׃
2

וָ
И

אֶכְּרֶ֣
купил

הָ
её

ילִּ֔
себе

בַּ
за

חֲמִשָּׁ֥ה
пят-
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עָשָׂ֖ר
-надцать

כָּסֶ֑ף
[сиклей] серебра

וְ
и

מֶר חֹ֥
хомер

ים שְׂעֹרִ֖
ячменя

וְ
и

לֵ֥תֶךְ
летех

ים שְׂעֹרִֽ
ячменя

׃
3

וָ
И

אֹמַר֣
сказал

י אֵלֶ֗
к

הָ
ней

ים יָמִ֤
дни

רַבִּים֙
многие

תֵּ֣שְׁבִי
будешь жить

לִ֔
у

י
меня

א ֹ֣ ל
не

י תִזְנִ֔
будешь блудодействовать

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

י הְיִ֖ תִֽ
будешь [принадлежать]

ישׁלְ אִ֑
мужу

וְ
и

גַם
также

אֲנִ֖י־
я [буду]

יִ אֵלָֽ
к

ךְ
тебе

׃
4

י כִּ֣
Ибо

ים׀ יָמִ֣
дни

ים רַבִּ֗
многие

֙ יֵֽשְׁבוּ
будут жить

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ין אֵ֥
без

מֶלֶ֙ךְ֙
царя

וְ
и

אֵי֣ן
без

ר שָׂ֔
князя

וְ
и

ין אֵ֥
без

זֶבַ֖ח
жертвы

וְ
и

אֵי֣ן
без

מַצֵּבָה֑
столба

וְ
и

ין אֵ֥
без

אֵפ֖וֹד
ефода

וּ
и

ים תְרָפִֽ
терафимов

׃
5

ר אַחַ֗
Потом

֙ יָשֻׁב֙וּ
возвратятся

בְּנֵי֣
сыны

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

וּ
и

֙ בִקְשׁוּ
будут искать

יְהוָה֣־אֶת
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бога

ם הֶ֔
их

וְ
и

דָּוִד֣אֵ֖ת
Давида

֑ מַלְכָּ
царя

ם
их

וּ
и

פָחֲד֧וּ
устрашатся

אֶל
к

יְהוָה֛־
ЙХВХ

וְ
и

אֶל
к

טוּב֖־
благу

וֹ
Его

בְּ
в

ית אַחֲרִ֥
конце

יםהַ יָּמִֽ
дней

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[5] Иер 30:9;

41
שִׁמְע֥וּ

слушайте
דְבַר
слово

יְהוָה֖־
ЙХВХ

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

י כִּ֣
ибо

יב רִ֤
тяжба

לַֽ
у

יהוָה֙
ЙХВХ

עִם
с

יוֹשְׁבֵי֣־
жителями

רֶץהָ אָ֔
земли́

י כִּ֠
ибо

אֵין
нет

אֱמֶ֧ת־
истины

וְֽ
и

אֵין
нет

חֶ֛סֶד־
милости

וְ
и

ין אֵֽ
нет

עַת־ דַּ֥
знания

ים אֱלֹהִ֖
Бога

בָּ
на

רֶץ אָֽ
земле

׃
2

אָלֹ֣ה
клясться [ложно]

וְ
и

שׁ כַחֵ֔
лгать

וְ
и

חַ רָצֹ֥
убивать

וְ
и

גָנֹ֖ב
красть

וְ
и

ף נָאֹ֑
прелюбодействовать

צוּ פָּרָ֕
распространились

וְ
и

ים דָמִ֥
кровь

בְּ
к

ים דָמִ֖
кро́ви

נָגָֽעוּ
прикоснул‹ась›

׃
3

עַל
по

כֵּן֣־
сему

תֶּאֱבַל֣׀
восскорбит

רֶץהָ אָ֗
земля

וְ
и

֙ אֻמְלַל
изнеможет

כָּל
всякий

יוֹשֵׁב֣־
живущий

בָּ֔
на

הּ
ней

בְּ
со

חַיַּת֥
зверем

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

וּ
и

בְ
с

ע֣וֹף
птицей

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

וְ
и

גַם
также

דְּגֵי֥־
рыбы

יָּם֖הַ
мо́ря

פוּ יֵאָסֵֽ
будут убраны

׃
4

אַ֥ךְ
только

ישׁ אִ֛
никто

אַל
да не

ב־ יָרֵ֖
тягается

וְ
и

אַל
да не

יוֹכַח֣־
обличает

אִ֑ישׁ
никто

וְ
а

עַמְּ
народ

ךָ֖
твой

כִּ
как

י מְרִיבֵ֥
тягающиеся [с]

ן כֹהֵֽ
священником

׃
5

וְ
и

כָשַׁלְתָּ֣
преткнёшься

יּ֔וֹםהַ
днём

וְ
и

כָשַׁ֧ל
преткнётся

גַּם
также

יא־ נָבִ֛
пророк

עִמְּ
с

ךָ֖
тобою

לָיְ֑לָה
ночью

וְ
и

יתִי דָמִ֖
истреблю

אִמֶּֽ
мать

ךָ
твою

׃
6

נִדְמ֥וּ
истреблён

עַמִּ֖
народ

י
Мой

מִ
от

בְּלִ֣י
недостатка

דָּ֑עַתהַ
знания

י כִּֽ
ибо

ה־ אַתָּ֞
ты

דַּ֣עַתהַ
знание

סְתָּ מָאַ֗
отверг

וְ
и

סְא אֶמְאָֽ
отвергну

ךָ֙
тебя

מִ
от

כַּהֵן֣
священствования

ילִ֔
Мне

וַ
и

תִּשְׁכַּח֙
забыл ты

תּוֹרַ֣ת
закон

י אֱלֹהֶ֔
Бога

ךָ
твоего

אֶשְׁכַּ֥ח
забуду

בָּנֶי֖
сыновей

ךָ
твоих

גַּם
также

נִי־ אָֽ
Я

׃
7

כְּ
как

רֻבָּ֖
умножились

ם
они

כֵּן֣
так

טְאוּ חָֽ
согрешили

לִ֑־
против

י
Меня

כְּבוֹדָ֖
славу

ם
их

בְּ
на

קָל֥וֹן
бесчестие

יר אָמִֽ
променяю

׃
8

חַטַּ֥את
грех

עַמִּ֖
народа

י
Моего

יאֹכֵל֑וּ
едят

וְ
и

אֶל
к

עֲוֹנָ֖־
беззаконию

ם
их

יִשְׂא֥וּ
возносят

נַפְשֽׁ
душу

וֹ
свою

׃
9

וְ
и

הָיָה֥
будет

כָ
как

עָ֖ם
народ

כַּ
так [и]

כֹּהֵן֑
священник

וּ
и

י פָקַדְתִּ֤
взыщу

עָלָי
на

֙ ו
нём

י דְּרָכָ֔
[за] пути

ו
его
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וּ
и

מַעֲלָלָ֖י
деяния

ו
его

יב אָשִׁ֥
воздам

וֹלֽ
ему

׃
10

וְ
и

֙ כְלוּ אָֽ
будут есть

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

עוּ יִשְׂבָּ֔
насытятся

הִזְנ֖וּ
будут блудодействовать

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

צוּ יִפְרֹ֑
распространятся

י כִּֽ
ибо

יְהוָה֥־אֶת־
ЙХВХ

עָזְב֖וּ
оставили

רלִ שְׁמֹֽ
хранить

׃
11

זְנ֛וּת
блуд

וְ
и

יַיִ֥ן
вино

וְ
и

תִיר֖וֹשׁ
молодое вино

ח קַּֽ יִֽ
отнимает

ב־ לֵֽ
сердце

׃
12

עַמִּ
народ

֙ י
Мой

בְּ
у

עֵצ֣
де́рева

וֹ
своего

ל יִשְׁאָ֔
вопрошает

וּ
и

מַקְל֖
посох

וֹ
его

יַגִּי֣ד
возвещает

וֹל֑
ему

י כִּ֣
ибо

ר֤וּחַ
дух

זְנוּנִים֙
блудодеяний

ה הִתְעָ֔
совратил [их]

וַ
и

יִּזְנ֖וּ
блудодействовали

חַתמִ תַּ֥
из-под

אֱלֹהֵי
Бога

ם הֶֽ
своего

׃
13

עַל
на

־

י רָאשֵׁ֨
вершинах

יםהֶ הָרִ֜
гор

חוּ יְזַבֵּ֗
приносят жертвы

וְ
и

עַל
на

גְּבָעוֹת֙הַ־
холмах

רוּ יְקַטֵּ֔
кадят

תַּ֣חַת
под

אַלּ֧וֹן
дубом

וְ
и

לִבְנֶה֛
тополем

וְ
и

אֵלָ֖ה
теревинфом

י כִּ֣
ибо

ט֣וֹב
хороша

֑ צִלָּ
тень

הּ
её

עַל
по

ן־ כֵּ֗
сему

תִּזְנֶי֙נָה֙
блудодействуют

בְּנ֣וֹתֵי
дочери

ם כֶ֔
ваши

וְ
и

כַלּוֹתֵי
невестки

כֶ֖ם
ваши

פְנָה תְּנָאַֽ
прелюбодействуют

׃
14

א ֹֽ ל
не

אֶפְק֨וֹד־
взыщу

עַל
на

בְּנוֹתֵי־
дочерях

ם כֶ֜
ваших

י כִּ֣
когда

ינָה תִזְנֶ֗
блудодействуют

וְ
и

עַל
на

־

כַּלּֽוֹתֵי
невестках

כֶם֙
ваших

י כִּ֣
когда

פְנָה תְנָאַ֔
прелюбодействуют

כִּי
ибо

הֵם֙־
они

עִם
с

זֹּנ֣וֹתהַ־
блудницами

דוּ יְפָרֵ֔
уединяются

וְ
и

עִם
с

־

קְּדֵשׁ֖וֹתהַ
посвящёнными блудницами

יְזַבֵּח֑וּ
приносят жертвы

וְ
а

עָ֥ם
народ

א ֹֽ ל
[который] не

ין־ יָבִ֖
разумеет

ט יִלָּבֵֽ
погибнет

׃
15

אִם
если

זֹנֶה֤־
блудодействуешь

אַתָּה֙
ты

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

אַל
да не

ם־ יֶאְשַׁ֖
понесёт вину

יְהוּדָ֑ה
Иуда

וְ
и

אַל
не

אוּ־ תָּבֹ֣
входи́те [в]

להַ גִּלְגָּ֗
Галгал

וְ
и

ל אַֽ
не

תַּעֲלוּ֙־
восходите [в]

בֵּי֣ת
Беф-

וֶן אָ֔
-Авен

וְ
и

אַל
не

תִּשָּׁבְע֖וּ־
клянитесь

חַי
жив

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
16

כִּי֚
ибо

כְּ
как

פָרָ֣ה
корова

ה רֵרָ֔ סֹֽ
упрямая

ר סָרַ֖
заупрямился

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

עַתָּה֙
ныне

֣ יִרְעֵ
будет пасти́

ם
их

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

כְּ
как

כֶ֖בֶשׂ
агнца

בַּ
на

ב מֶּרְחָֽ
просторе

׃
17

חֲב֧וּר
привязан [к]

ים עֲצַבִּ֛
истуканам

יִם אֶפְרָ֖
Ефрем

נַּֽח הַֽ
оставь

וֹלֽ־
его

׃
18

סָ֖ר
кончилось

סָבְאָ֑
питьё

ם
их

הַזְנֵה֣
блудодействуя

הִזְנ֔וּ
блудодействовали

אָהֲב֥וּ
возлюбили

הֵב֛וּ
люб‹ят›

קָל֖וֹן
бесчестие

מָגִנֶּֽי
щиты

הָ
её

׃
19

ר צָרַ֥
обхватил

ר֛וּחַ
ветер

הּאוֹתָ֖
её

כְנָפֶי֑בִּ
крыльями

הָ
своими

וְ
и

שׁוּ יֵבֹ֖
постыдятся

זִּבְחוֹתָֽמִ
жертв

ם
своих

ס

51
שִׁמְעוּ

слушайте
את־ ֹ֨ ז

это
יםהַ כֹּהֲנִ֜

священники
וְ
и

הַקְשִׁ֣יבוּ
внимайте

בֵּי֣ת׀
дом

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וּ
и

בֵ֤ית
дом

מֶּלֶ֙ךְ֙הַ
царя

ינוּ הַאֲזִ֔
приклоните ухо

י כִּ֥
ибо

כֶ֖םלָ
вам

מִּשְׁפָּט֑הַ
суд

י כִּֽ
ибо

פַח֙־
силком

הֱיִיתֶ֣ם
вы были

לְ
для

ה מִצְפָּ֔
Массифы

וְ
и

שֶׁת רֶ֖
сетью

פְּרוּשָׂ֥ה
раскинутой

עַל
на

תָּבֽוֹר־
Фаворе

׃
2

וְ
и

שַׁחֲטָ֥ה
заклание

ים שֵׂטִ֖
отступники

יקוּ הֶעְמִ֑
углубили

וַ
а

אֲנִ֖י
Я

מוּסָ֥ר
наказание

לְ
для

כֻלָּֽ
всех

ם
их

׃
3

֙ אֲנִי
Я

עְתִּי יָדַ֣
знаю

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

וְ
и

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

א ֹֽ ל
не

נִכְחַד֣־
сокрыт

מִמֶּ֑
от

נִּי
Меня

י כִּ֤
ибо

עַתָּה֙
ныне

הִזְנֵי֣תָ
блудодействовал ты

יִם אֶפְרַ֔
Ефрем

א נִטְמָ֖
осквернился

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
4

א ֹ֤ ל
не

֙ יִתְּנוּ
дают

מַעַ֣לְלֵי
деяния

ם הֶ֔
их

שׁ֖וּבלָ
возвратиться

אֶל
к

אֱלֹֽהֵי־
Богу

הֶם֑
их
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י כִּ֣
ибо

ר֤וּחַ
дух

זְנוּנִים֙
блудодеяний

בְּ
в

קִרְבָּ֔
среде

ם
их

וְ
и

יְהוָה֖־אֶת
ЙХВХ

א ֹ֥ ל
не

עוּ יָדָֽ
знали

׃
5

וְ
и

עָנָה֥
свидетельствует

גְאֽוֹן
гордость

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בְּ
в

פָנָי֑
лицо

ו
ему

וְ
и

יִשְׂרָאֵל֣
Израиль

וְ
и

יִם אֶפְרַ֗
Ефрем

֙ שְׁלוּ יִכָּֽ
преткнутся

בַּ
в

עֲוֹנָ֔
беззаконии

ם
своём

כָּשַׁ֥ל
преткнётся

גַּם
также

־

ה יְהוּדָ֖
Иуда

עִמָּֽ
с

ם
ними

׃
6

בְּ
с

֣ צאֹנָ
овцами

ם
своими

וּ
и

בִ
с

בְקָרָ֗
крупным скотом

ם
своим

יֵֽלְכ֛וּ
пойдут

שׁלְ בַקֵּ֥
искать

יְהוָה֖־אֶת
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יִמְצָא֑וּ
найдут

חָלַ֖ץ
удалился

מֵ
от

ם הֶֽ
них

׃
7

בַּ
с

יהוָה֣
ЙХВХ

דוּ בָּגָ֔
поступили вероломно

י כִּֽ
ибо

בָנִ֥ים־
сыновей

ים זָרִ֖
чужих

יָלָד֑וּ
родили

עַתָּ֛ה
ныне

יאֹכְלֵ֥
пожрёт

ם
их

דֶשׁ חֹ֖
новолуние

אֶת
с

חֶלְקֵי־
долями

ם הֶֽ
их

ס׃ 
8

תִּקְע֤וּ
трубите

שׁוֹפָר֙
[в] рог

בַּ
в

ה גִּבְעָ֔
Гиве

ה חֲצֹצְרָ֖
[в] трубу

בָּ
в

רָמָה֑
Раме

֙ הָרִי֙עוּ
бейте тревогу

בֵּי֣ת
[в] Беф-

וֶן אָ֔
-Авене

י אַחֲרֶ֖
за

ךָ
тобою

ין בִּנְיָמִֽ
Вениамин

׃
9

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрем

שַׁמָּה֣לְ
разорением

הְיֶ֔ה תִֽ
будет

בְּ
в

י֖וֹם
день

תּֽוֹכֵחָה֑
обличения

בְּ
среди

֙ שִׁבְטֵי
колен

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

עְתִּי הוֹדַ֖
возвестил Я

נֶאֱמָנָֽה
верное

׃
10

֙ הָיוּ
были

שָׂרֵ֣י
князья

ה יְהוּדָ֔
Иуды

כְּ
как

מַסִּיגֵי֖
передвигающие

גְּב֑וּל
межу

עֲלֵי
на

ם הֶ֕
них

אֶשְׁפּ֥וֹךְ
изолью

כַּ
как

יִם מַּ֖
воду

עֶבְרָתִֽ
ярость

י
Мою

׃
11

עָשׁ֥וּק
притеснён

יִם אֶפְרַ֖
Ефрем

רְצ֣וּץ
угнетён

מִשְׁפָּט֑
судом

י כִּ֣
ибо

יל הוֹאִ֔
упорствовал

הָלַ֖ךְ
[и] ходил

אַחֲרֵי
вслед за

ו־ צָֽ
уставом

׃
12

וַ
и

אֲנִ֥י
Я

כָ
как

עָ֖שׁ
моль

לְ
для

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

וְ
и

כָ
как

ב רָקָ֖
гниль

לְ
для

ית בֵ֥
до́ма

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
13

וַ
и

רְא יַּ֨
увидел

יִם אֶפְרַ֜
Ефрем

־אֶת

חָלְי֗
болезнь

וֹ
свою

וִֽ
и

יהוּדָה֙
Иуда

מְזֹר֔־אֶת
язву

וֹ
свою

וַ
и

יֵּלֶ֤ךְ
пошёл

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрем

אֶל
к

אַשּׁ֔וּר־
Ассуру

וַ
и

יִּשְׁלַ֖ח
послал

אֶל
к

־

מֶלֶ֣ךְ
царю

יָרֵ֑ב
Иареву

וְ
но

ה֗וּא
он

א ֹ֤ ל
не

֙ יוּכַל
может

אלִ ֹ֣ רְפּ
исцелить

םלָ כֶ֔
вас

וְ
и

א ֹֽ ל
не

ה־ יִגְהֶ֥
отступит

מִ
от

כֶּ֖ם
вас

מָזֽוֹר
язва

׃
14

י כִּ֣
ибо

י אָנֹכִ֤
Я

כַ
как

֙ שַּׁחַ֙ל
лев

לְ
для

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

וְ
и

כַ
как

יר כְּפִ֖
молодой лев

לְ
для

בֵי֣ת
до́ма

יְהוּדָ֑ה
Иуды

י אֲנִ֨
Я

אֲנִי֤
Я

אֶטְרֹף֙
растерзаю

וְ
и

ךְ אֵלֵ֔
уйду

א אֶשָּׂ֖
унесу

וְ
и

ין אֵ֥
нет

יל מַצִּֽ
избавляющего

׃
15

אֵלֵךְ֤
пойду

אָשׁוּ֙בָה֙
возвращусь

אֶל
на

מְקוֹמִ֔־
место

י
Моё

עַ֥ד
доколе

ר אֲשֶֽׁ
[не]

־

יֶאְשְׁמ֖וּ
понесут вину

וּ
и

בִקְשׁ֣וּ
будут искать

֑ פָנָ
лица́

י
Моего

בַּ
в

צַּ֥ר
тесноте

םלָ הֶ֖
своей

יְשַׁחֲרֻֽ
будут усердно искать

נְנִי
Меня

׃

61
֙ לְכוּ

придите
וְ
и

נָשׁ֣וּבָה
возвратимся

אֶל
к

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

י כִּ֛
ибо

ה֥וּא
Он

ף טָרָ֖
растерзал

וְ
и

יִרְפָּאֵ֑
исцелит

נוּ
нас

יַךְ֖
поразил

וְ
и

יַחְבְּשֵֽׁ
перевяжет

נוּ
нас

׃
2

֖ יְחַיֵּ
оживит

נוּ
нас

מִ
через

יֹּמָיִ֑ם
два дня

בַּ
в

יּוֹם֙
день

יהַ שְּׁלִישִׁ֔
третий

יְקִמֵ֖
воздвигнет

נוּ
нас

וְ
и

נִחְיֶה֥
будем жить

לְ
пред

פָנָֽי
лицом

ו
Его

׃
3

וְ
и

נֵדְעָה֣
узнаем

ה נִרְדְּפָ֗
будем преследовать

לָ
чтобы

דַעַ֙ת֙
узнать

ה־אֶת יְהוָ֔
ЙХВХ

כְּ
как

חַר שַׁ֖
заря

נָכ֣וֹן
утверждён

מֽוֹצָא֑
исход

וֹ
Его

וְ
и

יָב֤וֹא
придёт

כַ
как

גֶּשֶׁ֙ם֙
дождь

לָ֔
к

נוּ
нам

כְּ
как

מַלְק֖וֹשׁ
поздний дождь

י֥וֹרֶה
орошает

רֶץ אָֽ
землю

׃
4

מָ֤ה
что

עֱשֶׂה אֶֽ
сделаю

ךָ֙לְּ־
тебе

יִם אֶפְרַ֔
Ефрем

מָ֥ה
что

אֶעֱשֶׂה
сделаю

ךָ֖לְּ־
тебе

יְהוּדָ֑ה
Иуда

וְ
и

חַסְדְּ
милость

כֶם֙
ваша

כַּֽ
как

עֲנַן
облако

קֶר־ בֹּ֔
утра́
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וְ
и

כַ
как

טַּ֖ל
роса

ים מַשְׁכִּ֥
с раннего у́тра

ךְ הֹלֵֽ
уходящ‹ая›

׃
5

עַל
по

ן־ כֵּ֗
сему

֙ חָצַבְ֙תִּי
рассёк Я [их]

בַּ
через

ים נְּבִיאִ֔
пророков

י הֲרַגְתִּ֖
убил Я

ם
их

אִמְרֵיבְּ
речами

פִ֑־
уст

י
Моих

וּ
и

י מִשְׁפָּטֶ֖
суды

ךָ
твои

א֥וֹר
[как] свет

א יֵצֵֽ
выходит

׃
6

י כִּ֛
ибо

סֶד חֶ֥
милости

צְתִּי חָפַ֖
желаю

וְ
а

לאֹ
не

־

זָבַ֑ח
жертвы

וְ
и

עַת דַ֥
знания

ים אֱלֹהִ֖
Бога

מֵ
нежели

עֹלֽוֹת
всесожжений

׃
7

וְ
а

מָּה הֵ֕
они

כְּ
как

ם אָדָ֖
Адам

עָבְר֣וּ
преступили

ית בְרִ֑
завет

שָׁ֖ם
там

גְדוּ בָּ֥
поступили вероломно

בִֽ
против

י
Меня

׃
8

ד גִּלְעָ֕
Галаад

קִרְיַת֖
город

עֲלֵי פֹּ֣
творящих

אָוֶ֑ן
злодейство

עֲקֻבָּ֖ה
запятнанн‹ый›

םמִ דָּֽ
кровью

׃
9

וּ
и

כְ
как

י חַכֵּ֨
поджидающие

ישׁ אִ֜
человека

ים גְּדוּדִ֗
полчища

חֶבֶ֚ר
сборище

ים הֲנִ֔ כֹּֽ
священников

רֶךְ דֶּ֖
[на] пути

יְרַצְּחוּ
убивают

־

שֶׁכְ֑מָ
в Сихем

יה כִּ֥
ибо

זִמָּ֖ה
разврат

עָשֽׂוּ
сделали

׃
10

בְּ
в

בֵית֙
доме

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

יתִי רָאִ֖
увидел Я

שַׁעֲרֽוּרִיָּה֑
гнусность

שָׁם֚
там

זְנ֣וּת
блуд

לְ
у

יִם אֶפְרַ֔
Ефрема

א נִטְמָ֖
осквернился

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
11

גַּם
также

ה־ יְהוּדָ֕
Иуда

שָׁ֥ת
положил [Он]

יר קָצִ֖
жатву

֑ ךְלָ
тебе

בְּ
когда

שׁוּבִ֖
возвращу

י
Я

שְׁב֥וּת
плен

עַמִּֽ
народа

י
Моего

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[4] Ос 13:3;

71
כְּ

когда
רָפְאִ֣

исцеляю
י
Я

ללְ יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

וְ
то

ה נִגְלָ֞
открывается

עֲוֹ֤ן
беззаконие

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрема

וְ
и

רָע֣וֹת
зло

מְר֔וֹן שֹֽׁ
Самарии

י כִּ֥
ибо

פָעֲל֖וּ
творят

שָׁקֶ֑ר
ложь

וְ
и

גַנָּב֣
вор

יָב֔וֹא
входит

פָּשַׁ֥ט
нападает

גְּד֖וּד
полчище

בַּ
на

חֽוּץ
улице

׃
2

וּ
и

בַל
не

אמְרוּ֙־ ֹֽ י
говорят

לִ
в

לְבָבָ֔
сердце

ם
своём

כָּל
[что] всё

רָעָתָ֖־
зло

ם
их

זָכָרְ֑תִּי
помню

עַתָּה֙
ныне

סְבָב֣וּ
окружили

ם
их

עַלְלֵי מַֽ
деяния

ם הֶ֔
их

נֶגֶ֥ד
пред

֖ פָּנַ
лицом

י
Моим

הָיֽוּ
стали [они]

׃
3

רָעָתָ֖בְּ
злом

ם
своим

יְשַׂמְּחוּ
радуют

מֶלֶ֑ךְ־
царя

וּ
и

כַחֲשֵׁיבְ
обманами

הֶ֖ם
своими

ים שָׂרִֽ
князей

׃
4

כֻּלָּ
все

ם֙
они

ים מְנָאֲ֣פִ֔
прелюбодействующие

כְּמ֣וֹ
как

תַנּ֔וּר
печь

בֹּעֵ֖רָה
горящая

מֵֽ
[разожжённая]

אֹפֶה֑
пекарем

יִשְׁבּ֣וֹת
[который] прекращает

יר מֵעִ֔
раздувать [огонь]

מִ
от

לּ֥וּשׁ
замешивания

ק בָּצֵ֖
теста

עַד
до

חֻמְצָתֽ־
вскисания

וֹ
его

׃
5

י֣וֹם
[в] день

מַלְכֵּ֔
царя

נוּ
нашего

הֶחֱל֥וּ
заболели

ים שָׂרִ֖
князья

חֲמַת֣
жаром

מִ
от

יָּיִ֑ן
вина́

מָשַׁ֥ךְ
протянул [он]

יָד֖
руку

וֹ
свою

אֶת
с

ים־ לֹצְצִֽ
кощунниками

׃
6

י כִּֽ
ибо

קֵרְב֧וּ־
приблизили

כַ
как

תַּנּ֛וּר
печь

לִבָּ֖
сердце

ם
своё

בְּ
в

אָרְבָּ֑
засаде

ם
своей

כָּל
всю

לַּיְ֙לָה֙הַ־
ночь

יָשֵׁן֣
спит

פֵ אֹֽ
пекарь

ם הֶ֔
их

קֶר בֹּ֕
утром

ה֥וּא
она

בֹעֵ֖ר
горит

כְּ
как

אֵ֥שׁ
огонь

ה לֶהָבָֽ
пламени

׃
7

כֻּלָּ֤
все

ם
они

֙ יֵחַמּ֙וּ
раскаляются

כַּ
как

תַּנּ֔וּר
печь

וְ
и

אָכְל֖וּ
пожирают

פְטֵי־אֶת שֹֽׁ
судей

הֶם֑
своих

כָּל
все

מַלְכֵי־
цари

הֶם֣
их

לוּ נָפָ֔
пали

אֵין
нет

א־ קֹרֵ֥
взывающего

בָ
среди

הֶ֖ם
них

אֵלָֽ
ко

י
Мне

׃
8

יִם אֶפְרַ֕
Ефрем

בָּ
с

ים עַמִּ֖
народами

ה֣וּא
он

יִתְבּוֹלָל֑
смешивается
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יִם אֶפְרַ֛
Ефрем

הָיָה֥
стал

עֻגָה֖
лепёшкой

י בְּלִ֥
не

ה הֲפוּכָֽ
перевёрнутой

׃
9

אָכְל֤וּ
пожрали

זָרִים֙
чужие

כֹּח֔
силу

וֹ
его

וְ
а

ה֖וּא
он

א ֹ֣ ל
не

יָדָ֑ע
знает

גַּם
также

שֵׂיבָה֙־
седина

זָרְ֣קָה
рассыпалась

בּ֔
по

וֹ
нему

וְ
а

ה֖וּא
он

א ֹ֥ ל
не

ע יָדָֽ
знает

׃
10

וְ
и

עָנָה֥
свидетельствует

גְאֽוֹן
гордость

־

ל יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

בְּ
в

פָנָי֑
лицо

ו
ему

וְ
и

א ֹֽ ל
не

שָׁב֙וּ֙־
возвратились

אֶל
к

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֱלֹֽהֵי
Богу

ם הֶ֔
своему

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

בִקְשֻׁ֖
искали

הוּ
Его

בְּ
при

כָל
всём

את־ ֹֽ ז
этом

׃
11

וַ
и

י יְהִ֣
стал

יִם אֶפְרַ֔
Ефрем

כְּ
как

יוֹנָה֥
голубка

ה פוֹתָ֖
глупая

אֵי֣ן
без

לֵב֑
се́рдца

יִם מִצְרַ֥
Египет

אוּ קָרָ֖
призвали

אַשּׁ֥וּר
[к] Ассуру

כוּ הָלָֽ
пошли

׃
12

אֲשֶׁר֣כַּ
когда

כוּ יֵלֵ֗
пойдут

אֶפְר֤וֹשׂ
раскину

עֲלֵי
на

הֶם֙
них

רִשְׁתִּ֔
сеть

י
Мою

כְּ
как

ע֥וֹף
птицу

יִםהַ שָּׁמַ֖
небес

אֽוֹרִידֵ֑
низведу

ם
их

אַיְסִרֵ֕
накажу

ם
их

כְּ
по

מַע שֵׁ֖
вести

לַ
[возвещённой]

עֲדָתָֽ
обществу

ם
их

ס׃ 
13

א֤וֹי
го́ре

הֶם֙לָ
им

י כִּֽ
ибо

נָדְד֣וּ־
бежали

מִמֶּ֔
от

נִּי
Меня

ד שֹׁ֥
опустошение

םלָ הֶ֖
им

י כִּֽ
ибо

פָשְׁ֣עוּ־
восстали

בִ֑
против

י
Меня

וְ
и

י אָנֹכִ֣
Я

אֶפְדֵּ֔
выкупал

ם
их

וְ
а

מָּה הֵ֕
они

דִּבְּר֥וּ
говорили

עָלַ֖
на

י
Меня

ים כְּזָבִֽ
неправду

׃
14

וְ
и

א ֹֽ ל
не

זָעֲק֤וּ־
возопили

אֵלַ
ко

֙ י
Мне

לִבָּ֔בְּ
сердцем

ם
своим

י כִּ֥
когда

ילוּ יְיֵלִ֖
рыдают

עַל
на

מִשְׁכְּבוֹתָ֑־
ложах

ם
своих

עַל
из-за

דָּגָן֧־
зерна

וְ
и

תִיר֛וֹשׁ
молодого вина́

רוּ יִתְגּוֹרָ֖
толпятся

יָס֥וּרוּ
уклоняются

בִֽ
от

י
Меня

׃
15

וַ
а

אֲנִי֣
Я

רְתִּי יִסַּ֔
наставлял [их]

חִזַּקְ֖תִּי
укреплял

זְרֽוֹעֹתָ֑
мышцы

ם
их

וְ
а

אֵלַ֖
против

י
Меня

יְחַשְּׁבוּ
замышляют

ע־ רָֽ
злое

׃
16

יָשׁ֣וּבוּ
возвращаются

׀

א ֹ֣ ל
[но] не

ל עָ֗
ввысь [к Богу]

֙ הָיוּ
стали

כְּ
как

שֶׁת קֶ֣
лук

ה רְמִיָּ֔
обмана

יִפְּל֥וּ
падут

בַ
от

חֶ֛רֶב
меча

שָׂרֵי
князья

הֶ֖ם
их

מִ
за

זַּעַ֣ם
негодование

֑ לְשׁוֹנָ
языка

ם
их

ז֥וֹ
это

לַעְגָּ֖
[будет] посмеянием

ם
им

בְּ
в

רֶץ אֶ֥
земле

יִם מִצְרָֽ
Египта

׃

81
אֶל

к
חִכְּ־

гортани
ךָ֣

твоей
ר שֹׁפָ֔

рог
כַּ
как

נֶּשֶׁ֖ר
орёл

עַל
на

בֵּי֣ת־
дом

יְהוָה֑
ЙХВХ

יַעַ֚ן
за то что

עָבְר֣וּ
преступили

בְרִיתִ֔
завет

י
Мой

וְ
и

עַל
на

תּוֹרָתִ֖־
закон

י
Мой

עוּ פָּשָֽׁ
восстали

׃
2

לִ֖
ко

י
Мне

יִזְעָק֑וּ
возопиют

אֱלֹהַ֥
Боже

י
мой

דַעֲנ֖וּ יְֽ
знаем мы

ךָ
Тебя

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиль

׃
3

זָנַח֥
отринул

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

ט֑וֹב
доброе

אוֹיֵב֖
враг

פ יִרְדְּֽ
будет преследовать

וֹ
его

׃
4

הֵ֤ם
они

֙ הִמְלִיכוּ
воцарили [царей]

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

מִמֶּ֔
от

נִּי
Меня

ירוּ הֵשִׂ֖
поставили князей

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

עְתִּי יָדָ֑
знал Я

כַּסְפָּ֣
серебро

ם
своё

וּ
и

זְהָבָ֗
золото

ם
своё

עָשׂ֤וּ
сделали

הֶם֙לָ
себе

ים עֲצַבִּ֔
истуканами

עַן לְמַ֖
чтобы

ת יִכָּרֵֽ
был отсечён

׃
5

זָנַח֙
отринул

֣ עֶגְלֵ
тельца

ךְ
твоего

מְר֔וֹן שֹֽׁ
Самария

ה חָרָ֥
разгорелся

אַפִּ֖
гнев

י
Мой

בָּ֑
на

ם
них

עַד
до

י־ מָתַ֕
каких пор

א ֹ֥ ל
не

יוּכְל֖וּ
смогут [достичь]

ן נִקָּיֹֽ
невинности

׃
6

י כִּ֤
ибо

מִ
из

֙ יִּשְׂרָאֵל
Израиля

וְ
и

ה֔וּא
он

חָרָ֣שׁ
мастер

עָשָׂ֔
сделал

הוּ
его

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

ים אֱלֹהִ֖
Бог

ה֑וּא
он

י כִּֽ
ибо

ים־ שְׁבָבִ֣
щепками

הְיֶ֔ה יִֽ
будет

עֵ֖גֶל
телец

שֹׁמְרֽוֹן
Самарии

׃
7

י כִּ֛
ибо

ר֥וּחַ
ветер

עוּ יִזְרָ֖
сеют

וְ
и

סוּפָתָ֣
вихрь

רוּה יִקְצֹ֑
пожнут

קָמָה֣
хле́ба на корню

ין אֵֽ
нет

ל֗־
у

וֹ
него

צֶמַ֚ח
всход

בְּלִ֣י
не

יַֽעֲשֶׂה
произведёт

מַח־ קֶּ֔
муки́

אוּלַי֣
может быть
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ה יַֽעֲשֶׂ֔
произведёт

ים זָרִ֖
чужие

יִבְלָעֻֽ
поглотят

הוּ
её

׃
8

נִבְלַ֖ע
поглощён

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

עַתָּה֙
ныне

הָי֣וּ
стали [они]

בַ
среди

גּוֹיִ֔ם
народов

כִּ
как

י כְלִ֖
сосуд

ין אֵֽ
нет

פֶץ־ חֵ֥
желания

בּֽ
в

וֹ
нём

׃
9

י כִּֽ
ибо

הֵמָּ֙ה֙־
они

עָל֣וּ
взошли [к]

אַשּׁ֔וּר
Ассуру

רֶא פֶּ֖
дикий осёл

בּוֹדֵ֣ד
одинокий

ל֑
сам по

וֹ
себе

יִם אֶפְרַ֖
Ефрем

הִתְנ֥וּ
наня‹л› [себе]

ים אֲהָבִֽ
ласки

10
גַּם֛

даже
י כִּֽ

когда
יִתְנ֥וּ־

нанимают
בַ

среди
גּוֹיִ֖ם

народов
עַתָּ֣ה
ныне

אֲקַבְּצֵ֑
соберу

ם
их

וַ
и

יָּחֵלּ֣וּ
начнут [изнемогать]

ט מְּעָ֔
немного

מִ
от

א מַּשָּׂ֖
бремени

לֶךְ מֶ֥
царя

ים שָׂרִֽ
князей

׃
11

י כִּֽ
ибо

ה־ הִרְבָּ֥
умножил

יִם אֶפְרַ֛
Ефрем

ת מִזְבְּחֹ֖
жертвенники

לַ
чтобы

א ֹ֑ חֲט
грешить

הָיוּ
стали

וֹל֥־
ему

מִזְבְּח֖וֹת
жертвенники

לַ
чтобы

א ֹֽ חֲט
грешить

׃
12

כְתָּב אֶ֨
напишу

וֹל֔
ему

י רֻבֵּ֖
многие [предписания]

תּֽוֹרָתִ֑
закона

י
Моего

כְּמוֹ
как

זָר֖־
чужое

בוּ נֶחְשָֽׁ
считаются

׃
13

זִבְחֵי֣
жертвы

הַבְהָבַ֗
даров

י
Моих

יִזְבְּח֤וּ
закалывают

בָשָׂר֙
мясо

וַ
и

לוּ יּאֹכֵ֔
едят

יְהוָה֖
ЙХВХ

א ֹ֣ ל
не

רָצָ֑
принял

ם
их

ה עַתָּ֞
ныне

ר יִזְכֹּ֤
вспомнит

עֲוֹנָ
беззаконие

ם֙
их

וְ
и

ד יִפְקֹ֣
взыщет

חַטּאֹותָ֔
грехи

ם
их

מָּה הֵ֖
они

יִם מִצְרַ֥
[в] Египет

יָשֽׁוּבוּ
возвратятся

׃
14

וַ
и

ח יִּשְׁכַּ֨
забыл

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиль

עֹשֵׂ֗־אֶת
Сотворившего

הוּ
его

וַ
и

֙ יִּבֶ֙ן
построил

יכָל֔וֹת הֵֽ
дворцы

וִֽ
и

ה יהוּדָ֕
Иуда

הִרְבָּ֖ה
умножил

ים עָרִ֣
города́

בְּצֻר֑וֹת
укреплённые

וְ
и

שִׁלַּחְתִּי
пошлю

אֵשׁ֣־
огонь

בְּ
на

י עָרָ֔
города́

ו
его

וְ
и

אָכְלָ֖ה
пожрёт

י אַרְמְנֹתֶֽ
чертоги

הָ
её

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[13] Иер 14:10;

91
אַל
не

ח־ תִּשְׂמַ֨
радуйся

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиль

אֶל׀
до

֙־ גִּיל
ликования

כָּֽ
как

ים עַמִּ֔
народы

י כִּ֥
ибо

זָנִ֖יתָ
блудодействовал

מֵ
от

עַל֣

אֱלֹהֶי֑
Бога

ךָ
твоего

אָהַבְ֣תָּ
возлюбил

ן אֶתְנָ֔
плату [блудницы]

עַ֖ל
на

כָּל
всех

גָּרְנ֥וֹת־
гумнах

דָּגָֽן
зерна

׃
2

גֹּ֥רֶן
гумно

וָ
и

יֶקֶ֖ב
точило

א ֹ֣ ל
не

֑ יִרְעֵ
буд‹ут› пасти́

ם
их

וְ
и

תִיר֖וֹשׁ
молодое вино

יְכַ֥חֶשׁ
обманет

הּבָּֽ
её

׃
3

א ֹ֥ ל
не

יֵשְׁב֖וּ
будут жить

בְּ
в

אֶרֶ֣ץ
земле

יְהוָה֑
ЙХВХ

וְ
и

שָׁ֤ב
возвратится

אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрем

יִם מִצְרַ֔
[в] Египет

וּ
и

בְ
в

אַשּׁ֖וּר
Ассирии

א טָמֵ֥
нечистое

לוּ יאֹכֵֽ
будут есть

׃
4

לאֹ
не

יִסְּכ֨וּ־
будут возливать

יהוָה֥לַ
ЙХВХ

֮׀ יַיִן
вина́

וְ
и

א ֹ֣ ל
не

יֶֽעֶרְבוּ
будут угодны

֒ל־ וֹ
Ему

זִבְחֵי
жертвы

ם הֶ֗
их

כְּ
[будут] как

לֶחֶ֤ם
хлеб

אוֹנִים֙
скорби

לָ
для

ם הֶ֔
них

כָּל
все

אֹכְלָ֖י־
едящие

ו
его

יִטַמָּא֑וּ
осквернятся

י כִּֽ
ибо

לַחְמָ֣־
хлеб

ם
их

לְ
для

נַפְשָׁ֔
души́

ם
их

א ֹ֥ ל
не

יָב֖וֹא
войдёт

ית בֵּ֥
[в] дом

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
5

ה מַֽ
что

תַּעֲשׂ֖וּ־
будете делать

לְ
в

י֣וֹם
день

מוֹעֵד֑
праздника

וּ
и

לְ
в

י֖וֹם
день

חַג
торжества

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
6

י כִּֽ
ибо

הִנֵּה֤־
вот

֙ לְכוּ הָֽ
ушли

מִ
от

ד שֹּׁ֔
опустошения

יִם מִצְרַ֥
Египет

תְּקַבְּצֵ֖
соберёт

ם
их

ף מֹ֣
Мемфис

תְּקַבְּרֵ֑
погребёт

ם
их

מַחְמַד֣
драгоценности

כַסְפָּ֗לְ
серебра

ם
их

קִמּוֹשׂ֙
крапива
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ירָשֵׁ֔ יִֽ
завладеет

ם
ими

ח֖וֹחַ
тёрн

בְּ
[будет] в

אָהֳלֵי
шатрах

ם הֶֽ
их

׃
7

בָּא֣וּ
пришли

יְמֵי֣׀
дни

ההַ פְּקֻדָּ֗
посещения

בָּא֚וּ
пришли

יְמֵי֣
дни

םהַ שִׁלֻּ֔
воздаяния

יֵדְע֖וּ
узна‹ет›

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

אֱוִי֣ל
[что] глупец

יאהַ נָּבִ֗
пророк

מְשֻׁגָּע֙
безумец

אִ֣ישׁ
муж

ר֔וּחַהָ
духа

עַל֚
за

ב רֹ֣
множество

עֲוֹנְ
беззакония

ךָ֔
твоего

וְ
и

רַבָּ֖ה
велика

ה מַשְׂטֵמָֽ
вражда

׃
8

צֹפֶ֥ה
страж

יִם אֶפְרַ֖
Ефрем

עִם
с

אֱלֹהָ֑־
Богом

י
моим

יא נָבִ֞
пророк

פַּ֤ח
силок

יָקוֹשׁ֙
птицелова

עַל
на

כָּל־
всех

י־ דְּרָכָ֔
путях

ו
его

מַשְׂטֵמָ֖ה
вражда

בְּ
в

ית בֵ֥
доме

י אֱלֹהָֽ
Бога

ו
его

׃
9

יקוּ הֶעְמִֽ
глубоко

תוּ־ שִׁחֵ֖
погубили [себя]

כִּ
как

ימֵי֣
[во] дни

גִּבְעָה֑הַ
Гивы

יִזְכּ֣וֹר
вспомнит

עֲוֹנָ֔
беззаконие

ם
их

יִפְק֖וֹד
взыщет

חַטּאֹותָֽ
грехи

ם
их

ס׃ 
10

כַּ
как

עֲנָבִ֣ים
виноград

בַּ
в

ר מִּדְבָּ֗
пустыне

֙ מָצָא֙תִי
нашёл Я

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

כְּ
как

בִכּוּרָ֤ה
раннюю смокву

בִ
на

תְאֵנָה֙
смоковнице

בְּ
в

רֵ֣אשִׁיתָ֔
начале

הּ
её

יתִי רָאִ֖
увидел Я

אֲבֽוֹתֵי
отцов

כֶם֑
ваших

מָּה הֵ֜
они

בָּא֣וּ
пришли [к]

עַל בַֽ
Ваал-

פְּע֗וֹר־
Фегору

וַ
и

֙ יִּנָּֽזְרוּ
посвятились

שֶׁתלַ בֹּ֔
стыду

וַ
и

יִּהְי֥וּ
стали

ים שִׁקּוּצִ֖
гнусностями

כְּ
как [то, что]

אָהֳבָֽ
возлюбили

ם
они

׃
11

יִם אֶפְרַ֕
Ефрем

כָּ
как

ע֖וֹף
птица

יִתְעוֹפֵף֣
улетит

כְּבוֹדָ֑
слава

ם
их

מִ
от

ה לֵּדָ֥
рождения

וּ
и

מִ
от

טֶן בֶּ֖
чрева

וּ
и

מֵ
от

הֵרָיֽוֹן
зачатия

׃
12

י כִּ֤
ибо

אִם
[даже] если

יְגַדְּלוּ֙־
взрастят

בְּנֵי־אֶת
сыновей

ם הֶ֔
своих

וְ
то

י שִׁכַּלְתִּ֖
лишу детей

ם
их

מֵֽ
до [последнего]

אָדָ֑ם
человека

י כִּֽ
ибо

גַם־
также

א֥וֹי־
го́ре

םלָ הֶ֖
им

בְּ
когда

שׂוּרִ֥
отступлю

י
Я

מֵ
от

ם הֶֽ
них

׃
13

יִם אֶפְרַ֛
Ефрем

כַּ
как

יתִי־אֲשֶׁר רָאִ֥
видел Я

לְ
до

צ֖וֹר
Тира

שְׁתוּלָה֣
посажена

בְ
на

נָוֶה֑
пастбище

וְ
а

יִם אֶפְרַ֕
Ефрем

לְ
[должен]

יא הוֹצִ֥
вывести

אֶל
к

ג־ הֹרֵ֖
убийце

בָּנָֽי
сыновей

ו
своих

׃
14

תֵּן
дай

םלָ־ הֶ֥
им

יְהוָה֖
ЙХВХ

מַה
что

תִּתֵּ֑ן־
дашь Ты

תֵּן
дай

הֶם֙לָ־
им

רֶ֣חֶם
утробу

יל מַשְׁכִּ֔
выкидывающ‹ую›

וְ
и

יִם שָׁדַ֖
гру́ди

ים צֹמְקִֽ
иссохшие

׃
15

כָּל
всё

רָעָתָ֤־
зло

ם
их

בַּ
в

֙ גִּלְגָּל
Галгале

י כִּֽ
ибо

שָׁם֣־
там

י שְׂנֵאתִ֔
возненавидел Я

ם
их

עַל֚
за

עַ רֹ֣
злобу

עַלְלֵי מַֽ
деяний

ם הֶ֔
их

מִ
из

בֵּיתִ֖
до́ма

י
Моего

אֲגָרְשֵׁ֑
изгоню

ם
их

א ֹ֤ ל
не

אוֹסֵף֙
продолжу

אַהֲבָתָ֔
любить

ם
их

כָּל
все

שָׂרֵי־
князья

הֶ֖ם
их

ים סֹרְרִֽ
упрямые

׃
16

הֻכָּה֣
поражён

יִם אֶפְרַ֔
Ефрем

שָׁרְשָׁ֥
корень

ם
их

יָבֵ֖שׁ
высох

י פְּרִ֣
плода

ל בַֽ
не

יַעֲשׂ֑וּ
принесут

גַּם֚ן
даже

י כִּ֣
если

יֵֽלֵד֔וּ
родят

וְן
и

י הֵמַתִּ֖
умерщвлю

י מַחֲמַדֵּ֥
драгоценности

בִטְנָֽ
чрева

ם
их

ס׃ 
17

יִמְאָסֵ֣
отвергнет

ם
их

אֱלֹהַ֔
Бог

י
мой

י כִּ֛
ибо

א ֹ֥ ל
не

שָׁמְע֖וּ
послушали

וֹל֑
Его

וְ
и

יִהְי֥וּ
будут

ים נֹדְדִ֖
скитальцами

בַּ
между

ם גּוֹיִֽ
народами

ס׃ 

101
גֶּפֶ֤ן
лоза

בּוֹקֵק֙
раскидист‹ая›

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

י פְּרִ֖
плод

יְשַׁוֶּה
наращивает

וֹלּ֑־
себе

כְּ
по

ב רֹ֣
множеству

פִרְי֗לְ
плода

וֹ
своего

הִרְבָּה֙
умножил

מִּזְבְּח֔וֹתלַֽ
жертвенники

כְּ
по

ט֣וֹב
добру

אַרְצ֔לְ
земли́

וֹ
своей

יבוּ הֵיטִ֖
добрыми сделали

מַצֵּבֽוֹת
столбы

׃
2

חָלַ֥ק
скользко

לִבָּ֖
сердце

ם
их

עַתָּ֣ה
ныне

יֶאְשָׁמ֑וּ
понесут вину

ה֚וּא
Он

ף יַעֲרֹ֣
сломает

מִזְבְּחוֹתָ֔
жертвенники

ם
их

ד יְשֹׁדֵ֖
разорит

מַצֵּבוֹתָֽ
столбы

ם
их

׃
3

י כִּ֤
ибо
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עַתָּה֙
ныне

אמְר֔וּ ֹֽ י
скажут

ין אֵ֥
нет

לֶךְ מֶ֖
царя

֑ לָ
у

נוּ
нас

י כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не

֙ יָרֵא֙נוּ
убоялись мы

ה־אֶת יְהֹוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

לֶךְהַ מֶּ֖
царь

מַה
что

־

יַּֽעֲשֶׂה
сделает

נוּלָּֽ־
нам

׃
4

דִּבְּר֣וּ
говорили

ים דְבָרִ֔
слова́

אָל֥וֹת
клясться

וְא שָׁ֖
суетно

ת כָּרֹ֣
заключать

ית בְּרִ֑
завет

וּ
и

פָרַ֤ח
расцветёт

כָּ
как

ראֹשׁ֙
яд

ט מִשְׁפָּ֔
суд

עַ֖ל
на

י תַּלְמֵ֥
бороздах

י שָׂדָֽ
по́ля

׃
5

לְ
за

עֶגְלוֹת֙
телиц

בֵּי֣ת
Беф-

וֶן אָ֔
-Авена

יָג֖וּרוּ
устрашатся

שְׁכַן֣
обитател‹и›

מְר֑וֹן שֹֽׁ
Самарии

כִּי
ибо

ל־ אָבַ֨
восскорбел

י עָלָ֜
о

ו
нём

עַמּ֗
народ

וֹ
его

וּ
и

כְמָרָי
жрецы

֙ ו
его

עָלָי֣
о

ו
нём

ילוּ יָגִ֔
возликуют

עַל
о

־

כְּבוֹד֖
славе

וֹ
его

י כִּֽ
ибо

גָלָ֥ה־
отошл‹а›

מִמֶּֽ
от

נּוּ
него

׃
6

גַּם
также

וֹ֙אוֹת־
его

לְ
в

אַשּׁ֣וּר
Ассур

ל יוּבָ֔
принесён будет

מִנְחָ֖ה
дань

מֶלֶ֣ךְלְ
царю

יָרֵ֑ב
Иареву

בָּשְׁנָה֙
позор

אֶפְרַ֣יִם
Ефрем

ח יִקָּ֔
возьмёт

וְ
и

יֵב֥וֹשׁ
постыдится

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

מֵ
от

עֲצָתֽ
совета

וֹ
своего

׃
7

נִדְמֶ֥ה
истреблён

שֹׁמְר֖וֹן
[в] Самарии

֑ מַלְכָּ
царь

הּ
её

כְּ
как

צֶף קֶ֖
сучок

עַל
на

פְּנֵי־
лице

יִם־ מָֽ
вод

׃
8

וְ
и

נִשְׁמְד֞וּ
будут уничтожены

בָּמ֣וֹת
высо́ты

וֶן אָ֗
Авена

חַטַּאת֙
грех

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ק֣וֹץ
терние

וְ
и

ר דַרְדַּ֔
чертополох

יַעֲלֶ֖ה
взойдёт

עַל
на

מִזְבְּחוֹתָ֑־
жертвенниках

ם
их

וְ
и

אָמְר֤וּ
скажут

הָרִים֙לֶֽ
горам

כַּסּ֔וּ
покройте

נוּ
нас

וְ
и

גְּבָע֖וֹתלַ
холмам

נִפְל֥וּ
падите

י עָלֵֽ
на

נוּ
нас

ס׃ 
9

מִ
от

֙ ימֵי
дней

ההַ גִּבְעָ֔
Гивы

אתָ חָטָ֖
согрешил ты

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

שָׁם֣
там

דוּ עָמָ֔
стояли

א ֹֽ ל
не

֧־ תַשִּׂיגֵ
настигнет

ם
их

בַּ
в

גִּבְעָה֛
Гиве

מִלְחָמָ֖ה
война

עַל
против

בְּנֵי֥־
сынов

לְוָֽה עַֽ
непокорности

׃
10

בְּ
по

אַוָּתִ֖
желанию

י
Моему

וְ
и

אֶסֳּרֵ֑
накажу

ם
их

וְ
и

אֻסְּפ֤וּ
будут собраны

עֲלֵי
против

הֶם֙
них

ים עַמִּ֔
народы

בְּ
когда

אָסְרָ֖
свяжут

ם
их

לִ
за

י שְׁתֵּ֥
два

עוֹנֹתָֽ
беззакония

ם
их

׃
11

וְ
и

יִם אֶפְרַ֜
Ефрем

עֶגְלָה֤
телица

מְלֻמָּדָה֙
обученная

אֹהַבְ֣תִּי
любящая

ד֔וּשׁלָ
молотить

וַ
а

אֲנִי֣
Я

רְתִּי עָבַ֔
прошёл [ярмом]

עַל
по

ט֖וּב־
благу

צַוָּארָ֑
шеи

הּ
её

יב אַרְכִּ֤
посажу верхом

אֶפְרַיִ֙ם֙
[на] Ефрема

יַחֲר֣וֹשׁ
будет пахать

ה יְהוּדָ֔
Иуда

יְשַׂדֶּד
будет боронить

־

וֹל֖
себе

ב יַעֲקֹֽ
Иаков

׃
12

זִרְע֨וּ
сейте

כֶם֤לָ
себе

לִ
в

צְדָקָה֙
праведность

קִצְר֣וּ
пожните

לְ
по

פִי
мере

סֶד־ חֶ֔
милости

נִ֥ירוּ
распашите

כֶ֖םלָ
себе

נִי֑ר
целину

וְ
и

עֵת֙
время

דְר֣וֹשׁלִ
вопросить

ה־אֶת יְהוָ֔
ЙХВХ

עַד
доколе

יָב֕וֹא־
придёт

וְ
и

ה יֹרֶ֥
оросит

דֶק צֶ֖
правд‹ою›

םלָ כֶֽ
вас

׃
13

חֲרַשְׁתֶּם
пахали вы

שַׁע־ רֶ֛
нечестие

עַוְלָ֥תָה
неправду

ם קְצַרְתֶּ֖
пожали вы

אֲכַלְתֶּ֣ם
ели вы

פְּרִי
плод

כָחַ֑שׁ־
лжи

י כִּֽ
ибо

חְתָּ־ בָטַ֥
уповал ты

בְ
на

דַרְכְּ
путь

ךָ֖
твой

בְּ
на

ב רֹ֥
множество

י גִּבּוֹרֶֽ
храбрых

ךָ
твоих

׃
14

וְ
и

אם קָ֣
поднимется

֮ שָׁאוֹן
шум

בְּ
в

עַמֶּ
народе

ךָ֒
твоём

וְ
и

כָל
все

־

מִבְצָרֶ֣י
крепости

ךָ
твои

ד יוּשַּׁ֔
буд‹ут› разорен‹ы›

כְּ
как

ד שֹׁ֧
опустошение

לְמַ֛ן שַֽׁ
Салманом

ית בֵּ֥
Бет-

אל רְבֵ֖ אַֽ
-Арбела

בְּ
в

י֣וֹם
день

מִלְחָמָה֑
войны́

אֵ֥ם
мать

עַל
с

בָּנִ֖ים־
сыновьями

שָׁה רֻטָּֽ
разбита

׃
15

כָה כָּ֗
так

עָשָׂ֤ה
сделал

כֶם֙לָ
вам

ית בֵּֽ
Веф-

ל־ אֵ֔
-иль

מִ
от

פְּנֵי֖
лица́

רָעַת֣
зла

עַתְ רָֽ
зла

כֶם֑
вашего

בַּ
на

חַר שַּׁ֕
заре

ה נִדְמֹ֥
непременно

נִדְמָ֖ה
истреблён

לֶךְ מֶ֥
царь

ל יִשְׂרָאֵֽ
Израиля

׃
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111
י כִּ֛

когда
נַעַ֥ר

отроком [был]
יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

וָ
и

אֹהֲבֵ֑
возлюбил Я

הוּ
его

וּ
и

מִ
из

יִם מִּצְרַ֖
Египта

אתִי קָרָ֥
воззвал Я

בְנִֽלִ
сына

י
Моего

׃
2

קָרְא֖וּ
звали

הֶם֑לָ
их

כֵּן֚
так

הָלְכ֣וּ
уходили

מִ
от

פְּנֵי
лица́

ם הֶ֔
их

בְּעָלִ֣יםלַ
Ваалам

חוּ יְזַבֵּ֔
приносили жертвы

וְ
и

יםלַ פְּסִלִ֖
идолам

יְקַטֵּרֽוּ
кадили

׃ן
3

וְ
а

י אָנֹכִ֤
Я

֙ תִרְגַּלְ֙תִּי
учил ходить

יִםלְ אֶפְרַ֔
Ефрема

קָחָ֖
брал

ם
их

עַל
на

זְרֽוֹעֹתָ֑י־
ру́ки

ו
Свои

וְ
а [они]

א ֹ֥ ל
не

יָדְע֖וּ
знали

י כִּ֥
что

י רְפָאתִֽ
исцелял Я

ם
их

׃
4

יבְּ חַבְלֵ֨
узами

אָדָ֤ם
человеческими

אֶמְשְׁכֵ
влёк Я

ם֙
их

עֲבֹת֣וֹתבַּ
вервями

ה אַהֲבָ֔
любви

וָ
и

אֶהְיֶה֥
стал Я

הֶ֛םלָ
им

כִּ
как

ימֵי מְרִ֥
поднимающие

ל עֹ֖
ярмо

עַל֣
с

לְחֵי
челюстей

הֶם֑
их

וְ
и

אַ֥ט
склонялся

אֵלָ֖י
к

ו
нему

יל אוֹכִֽ
питал [его]

׃
5

א ֹ֤ ל
не

יָשׁוּב֙
возвратится

אֶל
в

אֶרֶ֣ץ־
землю

יִם מִצְרַ֔
Египта

וְ
а

אַשּׁ֖וּר
Ассур

ה֣וּא
он

מַלְכּ֑
царь

וֹ
его

י כִּ֥
ибо

מֵאֲנ֖וּ
отказались

שֽׁוּבלָ
возвратиться

׃
6

וְ
и

חָלָ֥ה
обрушится

חֶרֶ֙ב֙
меч

בְּ
в

י עָרָ֔
городах

ו
его

וְ
и

ה כִלְּתָ֥
покончит [с]

י בַדָּ֖
затворами

ו
его

וְ
и

אָכָלָ֑ה
пожрёт [их]

מִֽ
из-за

מֹּעֲצ֖וֹתֵי
замыслов

ם הֶֽ
их

׃
7

וְ
и

עַמִּ֥
народ

י
Мой

ים תְלוּאִ֖
привязан

לִ
к

מְשֽׁוּבָתִ֑
отступничеству

י
от Меня

וְ
и

אֶל
к

֙־ עַל
горнему

יִקְרָאֻ֔
зовут

הוּ
его

יַחַ֖ד
вместе

א ֹ֥ ל
[никто] не

יְרוֹמֵם
возвысит [их]

׃
8

יךְ אֵ֞
как

אֶתֶּנְ
отдам

ךָ֣
тебя

יִם אֶפְרַ֗
Ефрем

אֲמַגֶּנְ
предам

ךָ֙
тебя

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиль

אֵי֚ךְ
как

אֶתֶּנְ
поставлю

ךָ֣
тебя

כְ
как

ה אַדְמָ֔
Адму

ימְ אֲשִֽׂ
обращу

ךָ֖
тебя

כִּ
как

צְבאֹיִם֑
Севоим

נֶהְפַּ֤ךְ
повернулось

עָלַ
во

֙ י
Мне

לִבִּ֔
сердце

י
Моё

יַחַ֖ד
вместе [с тем]

נִכְמְר֥וּ
воспылал‹а›

נִחוּמָֽ
жалость

י
Моя

׃
9

א ֹ֤ ל
не

עֱשֶׂה֙ אֶֽ
сделаю [по]

חֲר֣וֹן
пылу

אַפִּ֔
гнева

י
Моего

א ֹ֥ ל
не

אָשׁ֖וּב
[стану] снова

שַׁחֵת֣לְ
губить

אֶפְרָ֑יִם
Ефрема

י כִּ֣
ибо

אֵ֤ל
Бог

֙ נֹכִי אָֽ
Я

וְ
а

לאֹ
не

ישׁ־ אִ֔
человек

בְּ
в

קִרְבְּ
среде

ךָ֣
твоей

קָד֔וֹשׁ
Святой

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

אָב֖וֹא
приду

בְּ
в

יר עִֽ
ярости

׃
10

י אַחֲרֵ֧
вслед за

יְהוָה֛
ЙХВХ

יֵלְכ֖וּ
пойдут

כְּ
как

אַרְיֵה֣
лев

יִשְׁאָג֑
зарычит

י כִּֽ
ибо

ה֣וּא־
Он

ג יִשְׁאַ֔
зарычит

וְ
и

יֶחֶרְד֥וּ
встрепенутся

בָנִ֖ים
сыны

מִ
с

יָּֽם
запада

׃
11

יֶחֶרְד֤וּ
встрепенутся

כְ
как

צִפּוֹר֙
птица

מִ
из

יִם מִּצְרַ֔
Египта

וּ
и

כְ
как

יוֹנָה֖
голубь

מֵ
из

אֶרֶ֣ץ
земли́

אַשּׁ֑וּר
Ассура

וְ
и

י הוֹשַׁבְתִּ֥
поселю Я

ם
их

עַל
в

בָּתֵּי־
домах

הֶ֖ם
их

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

ס׃ 
12

סְבָבֻ֤
окружили

נִי
Меня

כַחַ֙שׁ֙בְ
ложью

יִם אֶפְרַ֔
Ефрем

וּ
и

הבְ מִרְמָ֖
обманом

בֵּי֣ת
дом

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля

וִֽ
а

ה יהוּדָ֗
Иуда

ד עֹ֥
ещё

רָד֙
своеволен

עִם
с

ל־ אֵ֔
Богом

וְ
и

עִם
со

־

ים קְדוֹשִׁ֖
Святыми

ן נֶאֱמָֽ
верен

׃

121
יִם אֶפְרַ֜
Ефрем

רֹעֶ֥ה
пасёт

֙ רוּ֙חַ
ветер

וְ
и

רֹדֵ֣ף
преследует

ים קָדִ֔
восточный ветер

כָּל
весь

יּ֕וֹםהַ־
день

כָּזָב֥
ложь

וָ
и

ד שֹׁ֖
опустошение

יַרְבֶּה֑
умножает

וּ
и

בְרִית֙
завет

עִם
с

אַשּׁ֣וּר־
Ассуром

תוּ יִכְרֹ֔
заключают

וְ
и

מֶן שֶׁ֖
елей

לְ
в

יִם מִצְרַ֥
Египет

ל יוּבָֽ
приносится

׃
2

וְ
и

יב רִ֥
тяжба

לַֽ
у

יהוָה֖
ЙХВХ

עִם
с

יְהוּדָ֑ה־
Иудою

וְ
и

דלִ פְקֹ֤
взыскать

עַֽל
на

יַעֲקֹב֙־
Иакове

כִּ
по

י דְרָכָ֔
путям

ו
его

כְּ
по

מַעֲלָלָ֖י
деяниям

ו
его

יב יָשִׁ֥
воздаст

www.bible.in.ua  09.08.2026 Осии (еврейский текст) гл.12 14



וֹלֽ
ему

׃
3

בַּ
во

טֶן בֶּ֖
чреве

ב עָקַ֣
запнул

י־אֶת אָחִ֑
брата

ו
своего

וּ
и

בְ
в

אוֹנ֖
силе

וֹ
своей

ה שָׂרָ֥
боролся

אֶת
с

ים־ אֱלֹהִֽ
Богом

׃
4

וָ
и

יָּשַׂ֤ר
боролся

אֶל
с

מַלְאָךְ֙־
Ангелом

וַ
и

ל יֻּכָ֔
одолел

בָּכָ֖ה
плакал

וַ
и

יִּתְחַנֶּן
умолял

וֹל֑־
Его

ית בֵּֽ
[в] Веф-

֙־ אֵל
-иле

יִמְצָאֶ֔
нашёл

נּוּ
его

וְ
и

שָׁ֖ם
там

יְדַבֵּ֥ר
говорил

עִמָּֽ
с

נוּ
нами

׃
5

וַֽ
и

יהוָה֖
ЙХВХ

אֱלֹהֵי֣
Бог

צְּבָא֑וֹתהַ
воинств

יְהוָה֖
ЙХВХ

זִכְרֽ
память

וֹ
Его

׃
6

וְ
и

ה אַתָּ֖
ты

בֵּ
к

אלֹהֶי֣
Богу

ךָ
твоему

תָשׁ֑וּב
возвратись

חֶ֤סֶד
милость

וּ
и

מִשְׁפָּט֙
правосудие

ר שְׁמֹ֔
храни

וְ
и

קַוֵּה֥
надейся

אֶל
на

י־ אֱלֹהֶ֖
Бога

ךָ
твоего

יד תָּמִֽ
всегда

׃
7

עַן כְּנַ֗
торговец

בְּ
в

יָד֛
руке

וֹ
его

מאֹזְנֵי֥
весы

מִרְמָ֖ה
обмана

קלַ עֲשֹׁ֥
притеснять

ב אָהֵֽ
любит

׃
8

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

יִם אֶפְרַ֔
Ефрем

אַךְ֣
истинно

רְתִּי עָשַׁ֔
разбогател я

אתִי מָצָ֥
нашёл я

א֖וֹן
достаток

ילִ֑
себе

כָּל
[во] всех

יְגִיעַ֕־
трудах

י
моих

א ֹ֥ ל
не

יִמְצְאוּ
найдут

לִ֖־
у

י
меня

עָוֹ֥ן
беззакония

אֲשֶׁר
которое

טְא־ חֵֽ
[есть] грех

׃
9

וְ
и

י אָנֹכִ֛
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

מֵ
от

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

ד עֹ֛
снова

יבְ אוֹשִֽׁ
поселю

ךָ֥
тебя

בָ
в

ים אֳהָלִ֖
шатрах

כִּ
как

י ימֵ֥
[во] дни

מוֹעֵֽד
праздника

׃
10

וְ
и

֙ דִבַּרְ֙תִּי
говорил Я

עַל
к

יםהַ־ נְּבִיאִ֔
пророкам

וְ
и

י אָנֹכִ֖
Я

חָז֣וֹן
виде́ние

הִרְבֵּי֑תִי
умножил

וּ
и

יַד֥בְ
рукою

יםהַ נְּבִיאִ֖
пророков

ה אֲדַמֶּֽ
изъяснялся подобиями

׃
11

אִם
если

גִּלְעָ֥ד־
Галаад

֙ אָוֶ֙ן
злодейство

אַךְ
истинно

שָׁוְ֣א־
суетой

הָי֔וּ
стали [они]

בַּ
в

גִּלְגָּל֖
Галгале

ים שְׁוָרִ֣
волов

זִבֵּח֑וּ
приносили в жертву

גַּם֤
также

מִזְבְּחוֹתָ
жертвенники

ם֙
их

כְּ
как

ים גַלִּ֔
груды

עַ֖ל
на

י תַּלְמֵ֥
бороздах

י שָׂדָֽ
по́ля

׃
12

וַ
и

ח יִּבְרַ֥
убежал

ב יַעֲקֹ֖
Иаков

שְׂדֵ֣ה
[в] поле

אֲרָ֑ם
Арама

וַ
и

ד יַּעֲבֹ֤
служил

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиль

בְּ
за

ה אִשָּׁ֔
жену

וּ
и

בְ
за

אִשָּׁ֖ה
жену

ר שָׁמָֽ
хранил [овец]

׃
13

וּ
и

בְ
через

יא נָבִ֕
пророка

הֶעֱלָה֧
вывел

יְהוָה֛
ЙХВХ

ל־אֶת יִשְׂרָאֵ֖
Израиля

מִ
из

מִּצְרָ֑יִם
Египта

וּ
и

בְ
через

יא נָבִ֖
пророка

ר נִשְׁמָֽ
был храним

׃
14

יס הִכְעִ֥
прогневал

יִם אֶפְרַ֖
Ефрем

ים תַּמְרוּרִ֑
горько

וְ
и

דָמָי
кровь

֙ ו
его

עָלָי֣
на

ו
нём

יִטּ֔וֹשׁ
оставит

וְ
и

רְפָּת֔ חֶ֨
поношение

וֹ
его

יב יָשִׁ֥
воздаст

וֹל֖
ему

אֲדֹנָֽי
Владыка

ו
его

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[9] Ос 13:4;

131
כְּ

когда
דַבֵּ֤ר

говорил
אֶפְרַיִ֙ם֙
Ефрем

ת רְתֵ֔
[был] трепет

א נָשָׂ֥
возвысился

ה֖וּא
он

בְּ
в

יִשְׂרָאֵל֑
Израиле

וַ
и

יֶּאְשַׁ֥ם
понёс вину

בַּ
через

עַל בַּ֖
Ваала

וַ
и

ת יָּמֹֽ
умер

׃
2

וְ
и

עַתָּ֣ה
ныне

פוּ׀ יוֹסִ֣
продолжают

אלַ ֹ֗ חֲט
грешить

וַ
и

יַּעְשׂ֣וּ
сделали

הֶם֩לָ
себе

ה מַסֵּכָ֨
литой кумир

מִ
из

כַּסְפָּ֤
серебра

ם
своего

כִּ
по

תְבוּנָ
разумению

ם֙
своему

ים עֲצַבִּ֔
истуканов

מַעֲשֵׂ֥ה
дело

ים חָרָשִׁ֖
мастеров

כֻּלֹּ֑
всё

ה
оно

לָ
о

הֶם֙
них

הֵם֣
они

ים אֹמְרִ֔
говорят

זֹבְחֵי֣
закалывающие

ם אָדָ֔
людей

ים עֲגָלִ֖
тельцов

יִשָּׁקֽוּ
целуют

׃ן
3

לָ
по

ן כֵ֗
сему

֙ הְיוּ יִֽ
будут

כַּ
как

עֲנַן
облако

קֶר־ בֹּ֔
утра́
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וְ
и

כַ
как

טַּ֖ל
роса

מַשְׁכִּ֣ים
с раннего у́тра

הֹלֵךְ֑
уходящ‹ая›

כְּ
как

מֹץ֙
мякина

יְסֹעֵר֣
[которую] уносит вихрем

מִ
с

רֶן גֹּ֔
гумна́

וּ
и

כְ
как

ן עָשָׁ֖
дым

מֵ
из

ה אֲרֻבָּֽ
окна́

׃
4

וְ
и

י אָנֹכִ֛
Я

יְהוָה֥
ЙХВХ

י אֱלֹהֶ֖
Бог

ךָ
твой

מֵ
от

אֶרֶ֣ץ
земли́

מִצְרָ֑יִם
Египта

וֵ
и

ים אלֹהִ֤
богов

זֽוּלָתִ
кроме

֙ י
Меня

א ֹ֣ ל
не

ע תֵדָ֔
знай

וּ
и

יעַ מוֹשִׁ֥
спасителя

יִן אַ֖
нет

בִּלְתִּֽ
помимо

י
Меня

׃
5

אֲנִ֥י
Я

י יְדַעְתִּ֖
знал

ךָ
тебя

בַּ
в

מִּדְבָּר֑
пустыне

בְּ
в

רֶץ אֶ֖
земле

תַּלְאֻבֽוֹת
засухи

׃
6

כְּ
по

מַרְעִיתָ
пажити

ם֙
своей

וַ
и

עוּ יִּשְׂבָּ֔
насытились

שָׂבְע֖וּ
насытились

וַ
и

יָּרָ֣ם
превознеслось

לִבָּ֑
сердце

ם
их

עַל
за

כֵּ֖ן־
то

שְׁכֵחֽוּ
забыли

נִי
Меня

׃
7

וָ
и

י אֱהִ֥
стал Я

לָ
для

הֶ֖ם
них

כְּמוֹ
как

שָׁחַ֑ל־
лев

כְּ
как

נָמֵ֖ר
барс

עַל
при

רֶךְ־ דֶּ֥
пути

אָשֽׁוּר
подстерегу

׃
8

אֶפְגְּשֵׁ
встречу

ם֙
их

כְּ
как

ב דֹ֣
медведица

שַׁכּ֔וּל
лишённая детей

וְ
и

ע אֶקְרַ֖
разодру

סְג֣וֹר
оболочку

לִבָּ֑
се́рдца

ם
их

וְ
и

אֹכְלֵ֥
пожру

ם
их

שָׁם֙
там

כְּ
как

יא לָבִ֔
львица

חַיַּת֥
зверь

ההַ שָּׂדֶ֖
по́ля

תְּבַקְּעֵֽ
рассечёт

ם
их

׃
9

חֶתְ שִֽׁ
погубил [ты]

ךָ֥
себя

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль

י כִּֽ
ибо

בִ֥־
во

י
Мне

עֶזְרֶֽבְ
помощь

ךָ
твоя

׃
10

י אֱהִ֤
где

מַלְכְּ
царь

ךָ֙
твой

אֵפ֔וֹא
теперь

וְ
чтобы

יעֲ יוֹשִֽׁ
спас

ךָ֖
тебя

בְּ
во

כָל
всех

עָרֶ֑י־
городах

ךָ
твоих

וְ
и

י פְטֶ֔ שֹׁ֣
су́дьи

ךָ
твои

אֲשֶׁר֣
о которых

רְתָּ אָמַ֔
сказал ты

תְּנָ
дай

ילִּ֖־ה
мне

לֶךְ מֶ֥
царя

וְ
и

ים שָׂרִֽ
князей

׃
11

תֶּן אֶֽ
дал Я

ךָ֥לְ־
тебе

מֶלֶ֙ךְ֙
царя

בְּ
во

אַפִּ֔
гневе

י
Моём

וְ
и

ח אֶקַּ֖
отнял

בְּ
в

עֶבְרָתִֽ
ярости

י
Моей

ס׃ 
12

צָרוּר֙
завязано

עֲוֹ֣ן
беззаконие

יִם אֶפְרָ֔
Ефрема

צְפוּנָה֖
сбережён

חַטָּאתֽ
грех

וֹ
его

׃
13

חֶבְלֵ֥י
му́ки

ה יֽוֹלֵדָ֖
рождающей

אוּ יָבֹ֣
придут

ל֑
на

וֹ
него

הוּא
он

בֵן֙־
сын

א ֹ֣ ל
не

ם חָכָ֔
мудрый

י כִּֽ
ибо

עֵ֥ת־
[во] время

א ֹֽ ל
не

ד־ יַעֲמֹ֖
встанет

בְּ
в

מִשְׁבַּ֥ר
отверстии утробы

ים בָּנִֽ
сыновей

׃
14

מִ
от

יַּד֤
руки́

֙ שְׁאוֹל
преисподней

אֶפְדֵּ֔
выкуплю

ם
их

מִ
от

וֶת מָּ֖
смерти

֑ אֶגְאָלֵ
искуплю

ם
их

י אֱהִ֨
где

דְבָרֶי
язвы

ךָ֜
твои

וֶת מָ֗
смерть

י אֱהִ֤
где

טָבְ קָֽ
гибель

ךָ֙
твоя

שְׁא֔וֹל
преисподняя

נֹ֖חַם
раскаяние

ר יִסָּתֵ֥
сокрыто

מֵ
от

עֵינָֽ
глаз

י
Моих

׃
15

י כִּ֣
ибо

ה֔וּא
он

ן בֵּ֥
сын

ים אַחִ֖
[среди] братьев

יא יַפְרִ֑
плодоносит

יָב֣וֹא
придёт

קָדִים֩
восточный

ר֨וּחַ
ветер

יְהוָ֜ה
ЙХВХ

מִ
из

מִּדְבָּר֣
пустыни

ה עֹלֶ֗
восходящий

וְ
и

יֵב֤וֹשׁ
высохнет

מְקוֹר
источник

וֹ֙
его

וְ
и

יֶחֱרַ֣ב
иссякнет

מַעְיָנ֔
родник

וֹ
его

ה֣וּא
он

ה יִשְׁסֶ֔
разорит

אוֹצַ֖ר
сокровищницу

כָּל
всякого

י־ כְּלִ֥
сосуда

ה חֶמְדָּֽ
вожделенного

׃
16

תֶּאְשַׁם֙
понесёт вину

מְר֔וֹן שֹֽׁ
Самария

י כִּ֥
ибо

ה מָרְתָ֖
воспротивилась

אלֹהֶי֑בֵּֽ
Богу

הָ
своему

בַּ
от

חֶרֶ֣ב
меча

לוּ יִפֹּ֔
падут

עֹלְלֵי
младенцы

הֶם֣
их

שׁוּ יְרֻטָּ֔
будут разбиты

וְ
и

י הָרִיּוֹתָ֖
беременные

ו
его

עוּ יְבֻקָּֽ
будут рассечены

פ׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[3] Ос 6:4; [4] Ос 12:9;
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141
שׁוּ֚בָ

возвратись
לה יִשְׂרָאֵ֔

Израиль
עַ֖ד

к
יְהוָה֣
ЙХВХ

אֱלֹהֶי֑
Богу

ךָ
твоему

י כִּ֥
ибо

לְתָּ כָשַׁ֖
[ты] преткнулся

בַּ
в

עֲוֹנֶֽ
беззаконии

ךָ
твоём

׃
2

קְח֤וּ
возьмите

עִמָּ
с

כֶם֙
собою

ים דְּבָרִ֔
слова́

וְ
и

שׁ֖וּבוּ
возвратитесь

אֶל
к

יְהוָה֑־
ЙХВХ

אִמְר֣וּ
скажите

י ואֵלָ֗
Ему

כָּל
всякое

תִּשָּׂ֤א־
прости

֙ עָוֹן
беззаконие

וְ
и

קַח
прими

ט֔וֹב־
доброе

וּֽ
и

נְשַׁלְּמָ֥ה
воздадим

ים פָרִ֖
тельцов

י שְׂפָתֵֽ
уст

נוּ
наших

׃
3

אַשּׁ֣וּר
Ассур

א׀ ֹ֣ ל
не

יוֹשִׁיעֵ֗
спасёт

נוּ
нас

עַל
на

סוּס֙־
коне

א ֹ֣ ל
не

ב נִרְכָּ֔
будем ездить

וְ
и

לאֹ
не

ֹ֥אמַר־ נ
скажем

ע֛וֹד
более

י אֱלֹהֵ֖
боги

נוּ
наши

מַעֲשֵׂה֣לְ
делу

יָדֵ֑י
рук

נוּ
наших

אֲשֶׁר
ибо

בְּ־
в

ךָ֖
Тебе

יְרֻחַ֥ם
помилован будет

יָתֽוֹם
сирота

׃
4

אֶרְפָּא֙
исцелю

מְשׁ֣וּבָתָ֔
отступничество

ם
их

אֹהֲבֵ֖
возлюблю

ם
их

נְדָבָה֑
добровольно

י כִּ֛
ибо

שָׁ֥ב
отвратился

אַפִּ֖
гнев

י
Мой

מִמֶּֽ
от

נּוּ
него

׃
5

אֶהְיֶה֤
буду

כַ
как

֙ טַּל
роса

לְ
для

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля

ח יִפְרַ֖
расцветёт

כַּ
как

שּֽׁוֹשַׁנָּה֑
лилия

וְ
и

יַךְ֥
пустит

י שָׁרָשָׁ֖
корни

ו
свои

כַּ
как

לְּבָנֽוֹן
Ливан

׃
6

֙ יֵֽלְכוּ
пойдут

י נְקוֹתָ֔ יֹֽ
побеги

ו
его

וִ
и

י יהִ֥
будет

כַ
как

זַּיִ֖ת
маслина

הוֹד֑
величие

וֹ
его

וְ
и

יחַֽ רֵ֥
благоухание

ל֖
у

וֹ
него

כַּ
как

לְּבָנֽוֹן
Ливан

׃
7

֙ יָשֻׁב֙וּ
возвратятся

יֹשְׁבֵי֣
живущие

בְ
в

צִלּ֔
тени́

וֹ
его

יְחַיּ֥וּ
оживят

דָגָן֖
зерно

וְ
и

יִפְרְח֣וּ
расцветут

כַ
как

גָּפֶ֑ן
лоза

זִכְר֖
память

וֹ
его

כְּ
как

יֵי֥ן
вино

לְבָנֽוֹן
Ливана

ס׃ 
8

יִם אֶפְרַ֕
Ефрем

מַה
что

ילִּ֥־
Мне

ע֖וֹד
ещё

לָֽ
до

עֲצַבִּ֑ים
истуканов

אֲנִי֧
Я

עָנִי֣תִי
ответил

וַ
и

אֲשׁוּרֶ֗
буду взирать

נּוּ
[на] него

֙ אֲנִי
Я

כִּ
как

בְר֣וֹשׁ
кипарис

ן עֲנָ֔ רַֽ
ветвистый

מִמֶּ֖
от

נִּי
Меня

פֶּרְיְ
плод

ךָ֥
твой

א נִמְצָֽ
найден

׃
9

י מִ֤
кто

חָכָם֙
мудр

וְ
и

ן יָבֵֽ֣
да разумеет

לֶּה אֵ֔
это

נָב֖וֹן
[кто] разумен

וְ
и

֑ יֵֽדָעֵ
да узнает

ם
их

י כִּֽ
ибо

־

ים יְשָׁרִ֞
правы

דַּרְכֵי֣
пути

יְהוָ֗ה
ЙХВХ

וְ
и

צַדִּקִים֙
праведные

יֵלְ֣כוּ
пойдут

בָ֔
по

ם
ним

וּ
а

ים פֹשְׁעִ֖
восставшие

יִכָּ֥שְׁלוּ
преткнутся

בָֽ
на

ם
них

׃
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